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Naraţ iune  r o m a n t i c ă
de

T l i e o c h a r  A l e x i .



í 'JXuf beá ©ergeb ŞiSdţfteni © fe ite t
©tetj’ id; attejeit fo gern.

; Wilhelm Hertz.

r Naraţiunea de faţă fu scrisă de mine şi pu-
: blicată in »Kronstädter Zeitung“ pe nemţesce; étá 
[ causa de ce veţi afla in fruntea fie-cărui capitol 
& câte un vers german, şi veţi găsi totă naraţiunea 

făcută după gustul nemţesc. Ce-i drept aşi fi putut 
I schimba forma istoriei mele, si mai cu semă aşi fi 
■. putut înlocui stihurile germane prin altele române, 

căci har Domnului, sunt şi de-acestea destule, dar 
ir am găsit de cuviinţă, ca să nu schimb nimic in 
ţ povestea mea, prin urmare nici versurile, căci sciu 
l că nu le va ceti nime, ér cel care le va ceti va 
< avea o impresiune forte romantică, căci esenţa ro- 
[ mantisinului este intunerecul şi necunoscutul.
I Iubitul lector, care va fi deprins a mé vedea
í- tratând sujete umoristice, este rugat a-şî pune as- 
m- ceptarea sa pe altă cordă —  pe eórda duiosă a
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romantismului supranumit albastru de scriitorii 
teutoni.

Eu unul mî-am propus a mé opinti din töte 
puterile pentru a prepara spiritul cetitorului şi a 
cetitoreî la gustarea unei composiţiuni incântătore, 
ba chiar imbătătore.

Spre aţintirea acestui scop voi incepe prin 
contemplaţiunî vage. fantastice, aerice, nepercepti
bile, sburătore, duióse şi câte alte tóté de a ceia ş 
natură.

Să incep acum, versându-m î focul durerei 
mele asupra acelor omeni fără simţ poetic, cari 
susţin cred şi sunt. convinşi, că oraşul’ meu de nas- 
cere, că iubitul meu Braşov nu ar merita a fi 
luat in băgare de semă — in nici o privinţă.

Vé rog să luaţi bine a minte, am dis, in nici 
o  privinţă. Décá aeéstá aserţiune s’ar refera numai 
la instituţiunele nóstre, fiă publice, fiă private, décá 
s ’ar refera la viaţa nostră socială, séu la curăţenia 
ori buna regulă de prin oraş, ba chiar la poliţia 
nóstrá, atunci şi eu m’aş grăbi a subscrie acéstá 
sentinţă cu întregul meu nume. Dar aceşti omeni 
nesimţitori îş intind batjocura lor asupra totului şi 
a  întregului.
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Asupra totului şi a întregului! prin urmare şi 
asupra locului unde este situat oraşul. închipuiţi-ve 
acei nelegiuţi strimbă din nas şi când e vorba de 
priveliscele nóstre fromóse, de acele privelisce, care 
nu pot fi nici de cum mai plăcute, mai romantice, 
mai delicióse, in nici o parte a lumeî întregi, ce! 
puţin după gustul meu şi al acelora cari sunt de 
o părere cu mine.

Dar omenii cari nu sunt de acesta părere sunt 
omeni, cari mau obiceiul de a eşi din oraş, séu din 
»cetate," cum dicem pe la noi, nu es dar din acele 
părţi, cari, de murdare ce sunt, nu merită nimic 
mai puţin de câtu laudă: séu sunt omeni, cari pri
vesc in jurul lor cu ochiul ostenit de puterea obi
ceiului : sunt in fine omeni, cari se férésen până şi 
de aceia mică ostenélá, de a eşi din îngustul cerc 
format prin zidurile oraşului, se feresc dicem, a se 
duce chiar pană ’n gróver’ séu „după ziduri*.

Suntem siliţi a crede astfelu, căci altmintré 
ar trebui să-i declarăm de lipsiţi de ori ce simţ 
pentru frumseţile natúréi, aiicjindu-i vorbind de rău 
oraşul nostru.

Poftéscá ei o dată cu n o i' lnsoţescă-ne acum 
ou fantasia lor. Éta am pornit să ne urcăm pe 
verful Timpeî.
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Nu am intenţiunea de a ve face o descrip- 
ţiune despre priveliscea de pe platoul inâlţat al 
acestui deal.

Nu voiesc să fac acésta, fiind că descripţiu- 
nele nu le plac cetitorilor, eu însă doresc, ca tóté 
scrierile mele să vă placă pe deplin şi să ve des
fete, pentru ca să mi pot ajunge ţinta mea, care nu 
este altă de cât de a aţiţa interesul Domniilorvóstre 
pentru frumseţile oraşului nostru. Ear acésta ţintă 
nu aş putea atinge prin o descriere, fiă cât de ade
vărată.

Mă voi încerca a însufleţi etern frumósa dér 
eteru monotona iconă a natúréi, introducând intr’insa 
pe acele fiinţe, care-mi încălzesc fantasia de câte 
ori mă cufund in contemplaţiunea délulilor nóstre.

Sperez, că  de astă dată voi fi mai fericit de 
cât odinioră, când avusem şi executasem acelaş gând.

Este mult timp de atunci, este de când âm- 
blam la şcolă, ér încercarea de care vă vorbesc fu 
o  temă din clasă. Profesorul meu, un sas incăinit, 
duşman ca tot sasul al fie cărui nesas, Im dete o 
notă rea pentru aceia temă, căci îndrăznisem a pă
răsi îngustul cerc, pe care ni-lü trăsese pedanteria 
sa. Nu pomenisem in acea lucrare, numele măcar



al unuia dintre mulţimea de munţi, pe cari iî poţi 
vedea de pe vériül Tîmpei. Vorbind despre prive
lişte nu observasem nici o ordine sistematică, ci 
sărisem de la apus la răsărit, şi de la méda-rfi, 
la mécja-nópte. Cu un cuvânt făcusem o lucrare 
forte rea. Poveştile pe care le băgasem printre 
şirurile descripţiuneî, după declaraţiunea profesorului 
supărat şi pizmos, erau —  copiate de prin cărţi! 
Inse Domnul profesor avea greşală in acesta privinţă, 
•căci acele poveşti nu erau furate de prin cărţi, 
de őre ce nu apăruseră in nici o carte, ci erau 
scrise din fantasia mea.

N’am putut uita de aeésta nedreptate nici 
cliiar până ’n dina de astădî, cu tóté că de atunci 
şi pană acum sortea nemiliisă m’a deprins a vedea 
töte in alt. mod.

Imaginile din anii cei dulci ai copilăriei nu 
vor să mé părăsescă, chiar deeă m’aş împotrivi cu 
îndoite puteri pentru a le închide calea suvenirelor.

Inse véd că v’am vorbit destul pănâ acum. 
Scriitorul trebue să sé feréscá de vorbă multă, peri
en să nu abuzeze de răbdarea cetitorului. ....

Istoria mea sé incepe cu o excursiune pe care 
o  intreprinsesem in societate intimă, a vend de gftnd,

9
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ca sä ne ducem in dosul Tîmpeî. in locul care se 
numesce de poporul nostru: valea cetăţeî. Era in 
o după prânză, intr’o dl de tomna. Timpul sé a - 
rela statornic. Plecând din scheiu, propusei socie
tate! să luam un drum mai scurt, ér nu cel obici
nuit dar mai lung, care duce preste aşa numita 
»curmătură*. Acest drum mai scurt, propus de 
mine, este cel de la cruce, d ’asupra »Ciocracului*. 
O luarăm dar prin „Burdigas* pentru a ne sui de- 
a-colo la cruce .şi să dăm [ie calea vacilor.

jBurdigas* şi „Giocrac," cel dintâiii numele 
unei strade, ér cel d’al doilea numele unei părţi din 
scheiu, ce suveniri îm revocaţi. Să tac mai bine 
de ele! Este destul decă cetitorul incepe a simţi 
ceva, şi nu-i nici decum de lipsă, ca să dea încă 
şi cu nasul, organul care mirosă, pe acolea!

Damele —  căci erau şi dame cu noi —  nu 
prea păreau încântate de frumseţele pe care le vedea.

După ce isbutiserăm in fine a scăpa de uli- 
ţile şi uliciórele strâmbe şi strimte, ne văzurăm de 
o dată pe o cale petrosă, ingustă şi tare suişă. Era 
aşa numită »calea vacilor." Sórele ne ardea pe 
creştet. Nemulţumirea de pănă acum era p’aci, p’aci 
să sé prefacă in făţişă revoltă.
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»Puţină răbdare, demnelor şi domnilor, —  disei 
eu pentru a mai însufleţi societatea, cu tóté că 
începusem chiar şi eu a despera, căci perdusem 
speranţa de a eşi la un capét bun cu întreprinde
rea mea.

Acum avui ocasiune de a cunósee diferinţa 
cea mare ce există intre adevăratele plăceri ale 
vieţeî şi intre imaginea ce ne depinge penelul su
venirului tardiv.

Da, diferinţă, şi incă o diferinţă mare, căci 
suvenirul are puterea de a delătură cója cea ama
ră a ostenelelor insoţitore şi a reproduce mimai 
simburele, numai plăcerea cea dulce. Inse realitatea 
nu iartă, nu depărtăză acea cójá amară a ostenelei.

De acest, adevăr avu ocasiune a să convinge 
şi societatea mea, căci trebuia să îndure amărăciunea 
unei suiri periculőse, in arşiţa sórelui. Dar de ore 
ce eram însoţit tot de persóne, care nu fac nimic 
pe jumătate, ci sfârşesc tot ce am început, merse
răm inainte.

Mergeam, era un mers greu, un mers ineet 
dar in fine totuş mergeam, şi înaintam şi. perseve- 
ranţa nostră fu resplăiită. Nu osteniserăm in zadar, 
căci peste curend ajunserăm pe o muche a délül ui,

9*
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mai curând încă decum am ii crerlut.
Acolo ne oprirăm şi aruncarăm o privire îm

prejurul nostru.
Dinaintea nostră se întindea oraşul, ingust dar 

lung, vîrcolindu-se printre văgăunile délurilor şi per- 
<féndu-se sus la rădăcinele stâncilor, oraşul scăldat 
in baia dauritelor rade de sőre; in dosul nostru 
pajiştele acoperite de covörele verrji ţesute din fi
re delicate de ierburi parfumóse. pădurile cu copaci 
centenari odihnind serbătoresce. Spre drépta no
stră povîrnişul Timpei cu stâncile sale uriaşe şi cu 
ultimele urme de zîd a capelei de odnioră.

Privirăm cuprinşi de o cumplită tăcere- Nu 
sciu simţurile de care fură predomniţî cei lalţi! 
Cât despre mine sciu, că fantasia mea luâ câmpii. 
Dinaintea ochilor mei, rătăciţi in domeniul visurilor 
se petrecură scene din un veac trecut şi perdut. 
Vechile rămăşiţe de ziduri începură a cresce şi for
mară in imaginaţiunea mea un edificiu măreţ.

Era o monăstire! O monăstire de călugări din 
4ile bătrene, o monăstire din evul mediu!

Dintre călugări, care toţi eran voinici, dintre 
aceste feţe bărbătesci învelite in rasele lor large, 
îm alesei pe unul, care mi se părea mai pre



sus de cât cei lalţi in tóté privinţele.
Era o figură voinică, un june crescut ca un 

brad. rîvnos in tóté apucăturile sale.
Acest călugăr distins, era Anton, deseendintele 

unei familiei feudale, o spiţă a némului de Weissen- 
fels. Antecesorii lui, nisce cavaleri germani, primi
seră de la regele Pipiu in posesiune feudală ţâra 
Birsei, care era pustia, căci locuitorii cei vechi să 
trăseseră parte in şedul mai desfătat, parte in munţii 
mai aperaţi. Acesta posesiune era incă şi acum a 
familiei sale, a cărui cap, cu nume Cnno, era tata 
lui Anton şi unul dintre cavalerii cei mai respectaţi 
din intréga ţâră.

Vlăstarul unue asemenea viţe numai prin ră
tăcire putuse să ajungă in monăstire.

Anton, după totă apărinţa nu se călugărise 
de voiă bună. Intréga sa făptură, sălbaticele scân- 
tee (:e eşau din ochii săi, contrastau pré tare cu 
vicia monacală in care îl găsirăm.

El in adevăr nu instrase de voiă bună in acea 
monăstire, cu tóté că, in calitatea sa de fiu neeri- 
ditar, fusese predestinat chiar dela nascerea sa pen
tru aeésta stare.

Nu îmbrăcase rasa de voiă bună şi toii iş îl



găsim îmbrăcat cu ea, măcar că nici caracterul său 
sălbatic, nici disposiţiunile sale trupeşei, nici cele 
sufletesc! nu să potrivea eătuş de puţin cu viaţa 
de sihastru, îl găsim călugăr, măcar că nu poseda 
nici una din acele calităţi, carii împodobesc pe sluj
başii lui Dumnezeu.

Anton nu cunoscea astempeml in nici o pri
vinţă şi in nici o împrejurare. El să pricepuse mai 
bine a mânui buzduganul de cât mătaniile. Era o 
fiinţă înfricoşată, mai cu séma in acele momente, 
in care cruclimea firei sale rumpea tóté stavilarele. 
trecând preş te tot şi preste tóté.

Şi c|eu atarî momente nu pré erau rare in 
viaţa sa.

Anton n’avea téma de nimen, nici de mai 
marii, nici de supuşii sei, de nimen, de nimen. Ba 
de un om, de tatá-séu, de cavalerul Cuno de 
Weissenfels. de acesta, dar numai de acesta, tot 
se temea. Mai ales de o căutătură cruntă din 
ochiul părintesc, de acéstá căutătură posomorită, i 
sé cutremură Iotă firea.

Vai ce pedépsá înfricoşată îş luâ Anton prin 
o atare privire din ochiul bătrânului seu tată.
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®a€- U'ittft bu iŞeruanb» jo trüb imo bleidi?

Louise Brachmann,

Cuno de Weissenfels, tata lui Anton, era vă
duv a doua oră

Din prima sa căsătorie avuse doi feciori. Pri
mul născut se numea Hermann, el era eredele pre
destinat. Despre al doilea fiu, am vorbit deja, era 
Anton, călugerul din monăstirea de pe Timpa.

Cuno nu avuse nici un copil in căsătoria sa 
a doua. Dar nevasta sa din acesta căsătorie sé 
măritase veduvă după ei, cu o lieft, care crescuse 
in casa lui. Acéstá fiică, cu numele Elisabeta, era 
destinată să devia soţia lui Hermann, căci aşa sé 
botă risc de părinţii lor. din interese de familie, încă 
de când Hermann şi Elisabeta erau numai iiisce 
prunci. —

Intr’o odaiă cu boltitură Înaltă, cu ferestre 
mici, prin care nu străbatea de cât. forte puţină lu
mină. in acesta odaiă mare dar intunecosă din ca
stelul negru lingă Cotlea, aflăm pe cavalerul Cuno



de Weissenf eis, bătrân venerabil, şedend pe un scaun l 
de lemn cu păreţi inalţî. Privirile sale rătăcesc prin ; 
geamurile mititele d’asupra câmpiei, mergând departe- 
şi oprindu-se la pólele Timpeî dinaintea murilor m o- .1 
năstireî de care am vorbit şi unde am avut prilej» j 
de a face cunoscinţa fiului seu Anton. \

Bătrânul cavaler ţintesce cu ochi intru acolor \ 
fiind că îl preocupă o grijă a cărei rădăcină să - 
află in evenimentele ce se petrec astădî, orî s’ar : 
putea petrece, in acea monăslire. .

Căci tocmai acum i venise seirea că egume
nul acelei monăstirî, care era un frate mai mic al ’
său, părăsise lăcaşul seu părintesc, că murise fără j
să fi asigurat, după vechia datină, sucesiunea in ‘
demnitatea sa unui de Weissenfeis, adică lui Anton 
al nostru.

Chiemarea la acest post de Încredere in re
alitate să făcea prin libera alegere a monahilor, 
ba, ce este incă şi mai mult, bătrânul cavaler in 
calitatea sa de patron suprem al acelui aşedăment ş
avea un vot decisiv la această alegere. Până acum |
nu era dar încă nimic perdut, Anton inse, —  după |
cum se temea tată-seu, nu avea destulă popularitate 1
printre confraţii sei, şi de őre ce nu-lű recomandase j
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nid fostul egumen, alegerea sa era cam indoiosă.
0  nelinisee febrilă cuprinse pe betrânul cava

ler. Care va li causa ei? Au singur numai acea te
mere, de care vorbirăm acum? Nu seim, inse după 
părerea ncislră voi' li contribuit şi alte împrejurări 
la iritaţiunea sa. —

In ace.sl moment, se slobode cu mare sgomot 
puntea mobilă dinaintea porţi castelului, pentru a 
da irecere unui oaspe.

Un cavaler servent apare in uşa salei şi. anunţă 
cu vocea sonoră sosirea solului regal, despre veni
rea căruia bel renul fusese deja avisat cu vr’o dóue 
•file mai nainle.

Cu no sé ridica cu mare greu de pe scaun şi 
asceptă, stând in picere, mesagiu] regesc.

jBunavenire iu încăperile libere ale castelului 
negru* cu aceste cuvinte rostite serbătoresce intim
pina cavalerul pe noul venit.

—■ Guno de Weissenfels, ştăpin feudal in téra 
Birsei iţ. aduc sănătate din partea stăpînitorului nos- 
Iru a pré milosului rege, Maiestăţei sale Stefan I. 
care m’a trimis cu /o r  ca să-ţi cer seină de cru- 
dimele severşite de tine şi de omenii tei. Fiul téu 
Hermann a devenit biciul ţerei chinuite, a călcat
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sfinta pace şi respândesce omor şi ucidere prin cas- 
telurile învecinate. S’a dat la luptă cu cavalerii păcî- 
nicî şi credincioşi ai Maiestăţei Sale. Află dar, ca 
să sei. Decă de astătji şi până in şâse septemânl 
nu vor depune ómenü tei armele lor, decă condu
cătorul lor fiul teu Hermann, nu se va da ocupa- 
ţiunelor pacinice, ci va continua harţul, apoi atunci 
urgia regéscá va cădea asupru capetelor vóstre. *

Bătrânul ascultase alocuţiunea solului in mare 
tulburare. După ce încetase solul de a mai vorbi, 
să făcu o tăcere cumplită, care dura vr’o câteva 
momente. Cuno ridicând in sus braţul seu, care 
tremura mai mult de iritaţiune de cât de bătrâneţe, 
şi inainténdu-lü in semn de apărare,

»Rurnpem pacea ţerei? —  (fise el cu vocea 
năbuşită.

»Neamul independent de Weissenfels îş cunó- 
sce drepturile sale. Décá regele, stăpînul teu, nu 
are putere îndestulă pentru a sé împotrivi hordelor 
barbare, care ne calcă pământurile şi nu ne póle 
feri de asupririle vasalilor sei maghiari, apoi atunci 
să sufere, ca noi inşine să isprăvim acéstá datorie 
şi să ne procurăm cu arma in mână liniscea şi 
buna ordine.s



»Asta este cel clin urmă al teu cuvânt,, C.uno 
de Weissenfels, —  întreba, acum cu o seriositate 
cruntă solul regesc, ,ia  séma, ia bine séma!*

„Este cel din urmă al meu cuvânt,** repelâ 
Guno de Weissenfels luând o posă măreţă.

„Aşa dar eu nu mai am a-ţî spune nimic, 
cel puţin cât pentru dina de astăzi. Ia séma, ii 
mai clic incă odată, şi nu mă fâ să vin a doua oră 
la tine,* observă solul.

»Mi-am luat séma şi ţi-am vorbit,* respunse 
Guno cu apăsare.

„La revedere dară. de şi nu la o revedere 
îmbucură tőre! * esclamâ solul părăsind sala in mare 
supărare. —

Guno de Weissenfels privi un moment in urma 
celui dus, apoi se lăsă incetinel şi ostenit pe scaun. 
Emoţ.iunea i tăiase mai Iote puterile.

Se făcu o linisce stranie. Nu se audia de 
cât. numai resuflarea cea grea, care muncea pieptul 
obosit al bătrânului cavaler, lăsat in voia gândurilor 
sale neplăcute.

Timpurile deveniseră rele şi grele pentru ne
unirile feudale. Noul rege al Ungariei, Stefan, su
pranumit cel slânt, nu mai. suferea răsfăţul cavalelilor
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streini, cari deveniseră mai atotputernici in ţăra lui.
Profitându-să de acăstă disposiţiune a regelui 

contra nemţilor, vasalii săi maghiari se împotriviră 
cavalerilor germani şi provocară astfel nenumărate 
harţe sângerose.

Astfel tocmai acum un magnat maghiar îndrăz
nise a reclama o moşie, proprietatea lui Weissen- 
fels, ba chiar o şi luase in stăpînire, ér Hermann 
de Weissenfels se dusese cu ceata castelului pentru 
a revendica proprietatea casei sale cu puterea ar
melor.

La aceste se gândi bătrânul cavaler şi să ehib- 
zui dăcă nu ar ii mai bine a se arăta mai plecat 
ordinilor regelui şi a-.şî dobîndi cu binele pe calea 
păceî, cea ce aseepta de la tăria buzduganului şi 
de la verful suliţelor.

Ar mai fi fost. timp, căci solul nu apucase 
încă să părăsăscă curtea castelului, ar fi putut tri
mite încă după el şi i-ar fi putut arăta supunere. 
Supunere din partea unui de Weissenfels? nici o 
dată. îndoiala bătrânului cavaler nu ţinu de cât 
vr’o secundă doră. Spiritul său îndărătnic învinse 
ori ce temere. Guno lăsă pe ungurul să mărgă.



III.

© in 3U ttg ltitg  liebt ein 'Dtübdten, 
T i e  b a t einen an b ertt c m a b lt .

W. Heine

In odaia de lături aut.lise Elisabeta - fiica 
maşteră a lui Cuno, mirésa lui Hermann, porunca 
regăscă şi răspunsul măreţ al cavalerului.

La chinul ce i pricinuia fie-care absenţă a 
mirelui ei, acum se adause incă şi grija ce i inspira 
un viitor ameninţător de primejdii si mai mari.

Elisabeta era idealul unei darnicele de castel. 
Înaltă şi supţirică, dar plină de vigóre şi sănătate, 
împreuna in sine Iote calităţile frumseţei şi ale 
atracţiunei. Părul ei cel blond, cădea in cosiţe 
drăgălaşe pe umerii ei. Încadrând trăsurile fine dar 
expresive ale fisonomiei ei nobile şi sta in armonie 
minunată cu ochii ei albaştri ca cerul senin; guriţa 
ei cu buzele rumene exprima in momentul de faţă 
grija de care era bântuită, dar cest detail, departe 
de a strica farmecul infăţişărei ei, îl mărea adau- 
gându-i o atracţiune picantă.
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Hermann şi Elisabefa fuseseră împreună din 
copilăria lor, crescuseră Ia o lai ta in castelul părin
tesc. Sé vorbise in tot de-a-una de căsătoria lor, 
ce de un lucra sigur, hotărit, şi totuş am ijis, că 
Elisabeta iubea cu foc pe mirele ei. Am dus că 
tremura pentru el deci de aici resultă că-lii iubea.

Acest amor extraordinar sub asemenea împre
jurări. cere o explicare. Au credeţi că este un lucru 
firesc, ca o fétá să iubéscá pre acela, pe care a 
trebui!, să lű considere de logodnicul ei din cruda 
ei copilărie.

Un atare amor nu s’ar cădea in rjiua de as- 
tădî nici pentru o simplă fetiţă de ţâră, de cum să 
sé cadă pentru o damieelă de castel din evul mediu 
al trubadurilor de pe timpul zmeilor al stahiiîor şi 
al vârcolacilor.

Amor pentru un soţ de jocuri pe eare-lü cu- 
noscî de sus pănă jos, după care n’ai se duci nici 
un dor, pe care trebue să-lu iai, căci este datoria 
ta de a-lu lua, acest amor ar fi prea ridicol. Nu, 
un atare amor este imposibil.

Au nu scie naratorul, că numai fruptul oprit, 
ne place, nu scie că tot ce este ertat, ne desplaee! 
Nu cunósee el acest adevăr etern, care este eoprins



deja in povestea cea vechiă alui Adam şi Eva, şi 
care fu pricina isgonirei lor din raiü?

Orr voiesce sä ne presinte in Elisabeta un mo
del de tőle virtuţile posibile şi neposibile?

Nn, Elisabeta, n'are sé devină un asemenea 
model.

Ea este o fetă frumósá şi bună, este un ânger, 
dar un ânger pământesc. prin urmare un ânger de 
tóté dilele.

Ea nu s’ar ii implnt de acel simţ înfocat pen
tru Hermann, de care se consuma acum, déea nu 
s’ar fi pus in adevér nici o pedecă la acest simţi- 
ment, decă acesta dragoste ar fi fost in adevér atât 
de lină şi uniformă, precum am putea crede pănă 
acum.

Elisabeta avusese să invingă pîedeci, şi încă 
pîedecî mari.

Să ve spunem in doue cuvinte aceste piedec-L
Prima era : nepăsarea lui Hermann
A doua: pasiunea lui Anton.
Pe când era incă copilă i plăcea mai bine de 

Anton, căci el, mai potrivit, in verstă era t,ot.-de- 
una lingă ea. El se juca cu ea, el lua parte la 
necazurile si. la bucuriile ei. el era cu un cuvânt
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solul ei cel mái credincios. Hermann mai copt la 
minte şi la trup se dedea deja pe atunci la ocupa- 
ţiunî mai seriöse; călărea pe cai selbatici şi invăţa 
sc mânuiască armele.

Dară cu cât crescea Elisabeta mai mare, cu atât. 
mai des şi mai mult sé gândea la nepăsarea ce-i arăta 
Hermann, care in calitalea sa de mire ar ii fost 
dator, a o lua in mai bună considerare. Cu cât 
i sé părea Hermann mai nepăsător, cu atât mai 
mult să gândea Elisabeta la el, cu atât mai mult 
îl dorea, şi cu atât mai tare se răcea cătră Anton, 
cătră care, la cele din urmă, prinse o ură pro- 
nunsată.

Sărmana Elisabeta, dar cu mult mai sărman 
Anton!

Inse se terminăm reflexiunea nostră.
Vedeţi deci că şi amorul Elisabelei avu cursul 

său natural care se descrie prin naraţiunele nó- 
stre moderne, in mod atât de plăcut. Ne-am folo
sit şi noi de receta incercetă. Şi noi am luat două 
fiinţe, care la inceput. nu par’ a se interesa una 
de alta, apoi incepe o parte a fi muncită de amor 
secret cătră cea laltă, cătră partea bărbătescă care 
după töte apărînţele nu voiesee să scie nimic despre



acest, simţ, ér in line sé descoperă adevărul in
teresant.

Cam astfel de reilexiuni cuprinseseră cugetul 
Elisabetei, pe c-ând stătea in odaia d’alături cu aceia 
in care primise Cuno cel bătrân pe solul regelui. 
Adică, să ne înţelegem bine, fondul cugetărilor ei 
era cam asta, dar forma era cu totul altă, precum 
vom vedea numai de cât.

Ea îş aduse a minte de inlîmplarea, care pro
dusese in inima ei efectul unui trăznet, aprinzător.

In dioa morţilor, la 1 noembre, dar nu la cel 
trecut, ci mai nainle, cu doi séu trei ani mai nainte 
•se dusese la cimitir, pentru a să închina, la mor
mântul mamei sale regretate.

Natura era îmbrăcată in haina ei de morte, 
apropo; de a ft învelită cu pânza cea albă din casa 
rece a iernei celei straşnice. Un vânt aspru urla 
prin văgăunile munţilor şi tlustura frunda uscată 
departe prin aer. Un acompagniament potrivit la 
disposiţiunea sufletésca a fetei.

In inima Elisavetei să luptau doue simţiri, 
amîndoue egal de triste. Doliul pentru perderea 
mumei iubite, era una din aceste simţiri, ér cea 
Jaltă era un simţ nedefinibil, un simţ complicat,

10
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produs séu compus din o temere neexplicabilă dar 
continuă de Anton, care in timpii din urmă deve
nise tot mai nepaţient mai îndrăzneţ in expresiunea 
amorului seu cătră Elisabeta. —  şi din un regret, 
séu o mîhnire eausată prin purtarea cea rece a lui 

» Hermán cătră densa.
Era decis ca Anton să sé eălugărescă peste 

curând. Cu cât sé apropria mai tare <|ioa de adio, 
cu atât mai înverşunat, âmbla după Elisabeta.

Damicela de castel ajunsese la cimitir. Sé 
aruncase dinaintea monumentului, pe care-lű ridi
case tata-ei maşter din pietate d’asupra mormân
tului in care zăcea repausata mumă sa. Căuta mân
gâiere şi liniscire in puterea rugăciune!. Pierdută 
in rîvna ei, féta nu băgase de sémá fîşeitul frun
zelor uscate, ea nu simţise nici resuflarea unei 
guri streine, cari ii atinse obrajii, nici focul ce 
eşea din pieptul unui bărbat, care ingenunchiase 
aprópe lingă ea. Şi etă că tresări, când acel băr
bat, Anton, căci el era acela. începu să vorbâscă 
făr’ de veste.

Sé cutremura peste intregulu ei trup.
„Elisabetă*, şopti Anton emoţionat, „ţi-e frică 

de mine? De ce?  Etă am ingenunchiat lingă tine,



şi mé voi ruga la Dumnedeu, ca să-ţî schimbe 
cugetul şi să te iacă mai indura lóra eătră mine, 
cătră rugămintele mele. Ce tî-am tăcut., de te fe
resc! cu ură de mine*, - exclamă el, accentuând 
cuvintele din urină mai tare.

»Ge mi-ai făcut* respunse Elisabeta cu can- 
dóre, »nimic altă de cât ce faci chiar şi acum. 
M’ai persecutat cu patima ta şi m’ai conturbat in 
orele cele mai sfinte ale vieţeî mele. Te-ai vîrit 
pururea şi in tot momentul între mine şi între tóté 
fiinţele, car! mi erau drage şi scumpe, şi totuş mai 
poţi întreba, ce mî-ai făcut*.

»Ha*, dise Anton, »véd bine că erăş revii ca 
tot de-a-una la fratele meu, revii la detestatul Her
mán, care nici nu se uită la tine, căruia e silă de 
a să gândi măcar la întrunirea vostră, pe care l’aş 
spinteca, numai şi numai pentru dispreţul ce-ţ! 
arată*.

»Anton, lasă-te de aceste vorbe, —  sé ruga 
Elisabeta cu insistinţă, »sei pré bine cât mé dorn. 
Vina mea este, décá inima mea, deeă sufletul meu, 
déca totă fiinţa mea simţesc altfel, de cum a-i dori 
tu. Dar, pentru ce tóté aceste cuvinte care numai 
ne amăresc reciproc, pentru ce aceste explieaţiuni,
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pe cave le-am avut deja de atâtea ori, şi tocmai 
intr’un loc, unde, după cum trebuiai s’o sei pré 
bine, mé devotasem altor simţimente —  suvenirului 
sfânt al mume! mele".

Cu aceste cuvinte s8 ridicase Elisabeta şi fă- 
cusa câţî-va paşi înainte. Anton sărise după densa 
şi apucându-o de mână, (Jise:

»Nu. mu te las, nu te las aşa. Sei ce mi s’a 
destinat. Sunt osîndit să lângesesc la inchisőre, să 
mi consum puterea mea de vieţă intre murii unei 
monăstiri. Şi pentru ce ?  Pentru că orbul destin 
n’a permis să vin in lume ca primulu născut, al 
mumei mele. Este drept aeésta, şi este scusabilă 
purtarea ta faţă eu mine, care a-şi prefera mai 
bine să mă pună de viu sub acostă pétrá rece, de 
cât se mé depart, de tine*.

»Elisabeta, fiâ-ţi milă de mine, dă-mî iubirea 
ta, căci inzestrat cu acest dar voi avea putere să 
me opun crudei hotărirî a tatălui meu. —  Spune-mi 
că mé iubesci, şi sunt mulţămit, nu cer alt nimic! 
de cât pe tine şi libertatea braţelor mele. Mulţă- 
méseá-sé Hermán cu bunurile pământesc ale fa
miliei nóstre, pe care el le va mosceni tóté! Pentru 
ce să-i mai aparţini si tu. pentru care el nu simte
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nimic, pc când eu. me sferşesc de dorul téu, pe 
când eu prin posesiunea ta, aş deveni un mădular 
folositor al neamului nostru. Elisabetă, ascultă-mé, 
numai de la voinţa ta atîrnă de a scăpa un suflet,
-— sufletul meu, —-  din prăpastia sigură. Te rog 
in numele mumei tale celei scumpe, nu mé res
pinge*.

Klisabeta ascultase cu simţiri variate Im cu
vintele lui Anton. Era cuprinsă când de frică când 
de milă şi nu seia, cum şi ce să facă. Astfelu 
înaintase urmărită pas de pas de Anton pănă spre 
eşirea cimitirului. Ajunsă, la portiţă se oprise şi 
intorcându-se spre Anton, iţise, privind cu bună
tate in ochii lui.

„Anton, dragul meu Anton, linişteşte-te. Nu 
te chimii pe tine şi nu mé chinui pe mine 
cu asemenea vorbe. Déca üresei intru atâta vieţa 
monacală, voi vorbi cu tată-tSu, îl voi ruga pentru
tine. Pute voi isbuti a îndupleca voinţa sa cea de 
fer. Pole . . . .

„Elisabeto®, strigă Anton nebun de bucurie, 
„im faci speranţă! îţ mulţâmesc, îţ inulţămese de 
o miîă de ori. Da, vorbesce eu tată-meu, lasă-mf
timp, ca să-ţi dovedeseu, că sunt demn de tine.



160

Vei recunósce, căci va trebui să recunosci că ade
vărată fericire numai lingă mine o poţi află*.

»Frate* . . . voi să-ltt opréscá Elisabeta. 
»Lasă acest nume scârbos,* o întrerupse Anton 

cu faţa descompusă de turbare, »nu voiesc sá-lű 
mai aud. De ce mi faci acest chin. întâi mé ri
dici la ceruri pe scara speranţei şi apoi descepţi 
tóté furiile geloşii prin scârbosul cuveni de frate; 
ori nu te-ai gândit la nimic când ai (Jis frate?*

»Es ci nebun Anton* dise Elisabeta acum cu 
decisiune. »Vorbescî de speranţe, de care n’am 
avut nici o dată gândul de a-ţi face.*

»Dar nu «jiseşî in acest moment* iritrebâ Anton 
crâncen iritat, »că vreai să vorbesc! cu tată-meu, 
că vreai să mé scapi de monastire, şi in fine n’ai 
cjis cerescul cuvént póte: . . .

»Dumnedeule, Dumneileule* exclamă Elisabeta 
in deplină desperaţiune »şi-a perdut minţile, o, ce 
sfîrşit va avea acesta.*

In acest moment se audi in mare apropriere 
rinchezatul unui armăsar. Elisabeta îş ridică ochii 
şi veqlu in apropierea portei calul de resboiu al lui 
Hermann legat de trunchiul unui stejar.



„S’a intors Hermann a casă, e aprőpe*, dise 
cu bucurie, „ctă calul seu !4

Anton la aceste cuvinte fu apucai; de o turbare 
grosnică. Era înfricoşat de a-lü vedea. Ochii ii 
eşiră din cap. gura i se smucea, vinele de pe frunte 
i sé ’ngroşaseră .şi faţa i devenise sură ca cenuşa.

„Hermann* răcni el, „acest nume a hotăril 
sortea nostră, sortea mea, dar şi p’a t.a!*

Elisabeta n’avusese încă timp de a scote un 
son, când Anton o şi apucase cu braţul său vârtos 
şi i astupase gura cu o bucată ruptă din haina sa. 
Ei alerga in doue sărituri grozave, cu prada sa in 
braţe la cal, sé arunca ţie el, puse pe teta, care 
ameţise, de-a lungul înaintea sa şi se duse in fugă 
groznieă..............

IV.

<Sr ber ţ?errlicţ>fte bon Sitten 
5Bie ţo miibe, mie fe gut.

Pănă şi suvenirul acestei intîmplări înfricoşate 
o impresiona pe Elisabeta in íórte mare grad, căci 
ajungând la acest punct al suvenirilor ei, tresări
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şi’-şî sterse cu mâna sudarea cea rece ce i e şi şe
ii e fruntea ei candidă.

După vr’o câteva momente de resuflare Elisa- 
beta îş reluâ şirul suvenirilor ei..............

Trezind u-se din leşinul ei in care eă(|use când 
o aruncase Anton pe cal, simţi întunecime şi o iinisce 
cumplită in prejurul ei. Să simţi slăbită, fără pu
tere, abia era in stare a se mişca. îş aduse aminte 
de intimplarea din cimitir, dar numai ca prin vis, 
şi incă ca prin un vis urît. Se sili din töte pute
rile, pentru a-şî lămuri cugetarea, însă in zadar. 
Ostenită cum era, reinehise ochii şi adormi linişor.

încetul cu încetul să făcu lumină in odaiă. 
O muiere, dintre servitórele de curte, care dormise 
pe un scaun, sé sculă incetinel şi veni la pat. Să 
uitâ lung la Elisabeta.

,Har Domnului* rjîse muierea in sine „au pă- 
răsit’o frigurile calde, zace in Iinisce, pentru prima 
oră in Iinisce, după un timp îndelungat şi înfricoşat. 
Voi scăpa in curând de ocupaţiunea mea cea uri- 
ciósa. —  Dór voi putea acum s’o las pentru un 
moment singură, ca să vestesc casa de intimplarea 
fericită.

Eşi incetinel afară. Sgomotul care făcn uşa.



când se deschise, cu tóié că era un sgomot, slab, 
desceplâ pe Elisabeta. Acum recunoscu, că să află 
in odaia ei şi că zace in pat. Cum ajunsese ea 
acolo ?

Era incă ocupată cu acesta întrebare, când 
étit că se deschise uşa, dând intrare —  adevăr era 
séu nălucirea —  lui Hermann, iubitului şi doritului 
Hermann. Faţa junei fete se roşi de spaimă inbu- 
curătore.

Hermann, care până acum abia o privise, 
Hermann care până acum nu aretase de cât réeéla 
cătră ea  ̂ el să fi intrat in odaia ei virginală, acum 
pentru prima oră, şi aşa de diminăţă?

Ce se intemplase őre? Ce produsese acéstá 
schimbare. Fiă, ori ce ar fi f'ostu, Elisabeta bine- 
euvcnlâ in taină causa acestei schimbări fericite.

Hermann observase îndată la intrarea sa, că 
Elisabeta érá desceptată. Merse la pat, aprópe de 
tot, sé pleca d’asupra Elisabetei şi şopti cu mişcare:

^Lăudat fiă cerul, că te-a scăpat de bóla cea 
grea. Câte ore neliniştite mî-ai pricinuit, iubita 
mea!*

»Tu dicî iubită cătră mine,* —  ingînâ féta, 
»este drept, am audit eu bine?
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»Da,* zimbi Hermann, »iţ die iubită, şi sim
ţesc ceia ce die, * la aceste cuvinte atinse cu buzele 
sale fruntea Elisabetei.

»îm dai primul sărutat* exclamă ea inroşin- 
du-se şi mai tare.

»Te inşeli, iubita mea,* contradise Hermann, 
»nu este primul sărutat, precum nu va fi nici cel 
din urmă. Te-am mai sărutat, de multe o r î! Ţi-am 
atins buzele tale, dar ele atunci erau palide şi fără 
simţire, atunci când ai zăcut in braţele mele.*

»In braţele tale, când şi cum?*
»Când te-am scăpat din ghiarele lui ,4nton!* 
»Anton!* repetâ Elisabeta. »Aşa dară gróza 

aceia, de care-mi aduc a minte, n’a fost un vis 
străniu, ci o realitate grâznică? Orî a fost parte 
realitate, parte vis. Calul cela era al teu, tu m’ai 
ridicat pe cal, nu Anton? Aşa-i. Dar totuş a fost 
Anton, căci îm aduc a minte de tóté, de fie-care 
cuvent, ce mî-a spus Ia mormântul mamei mele. 
Acum simţesc, că am fost greu bolnavă, mi s’a 
încurcat minţile, am vedut năluciri, şi le ţin de 
realitate.*

»Da ai fost greu bolnavă, ai avut destule nă
luciri*, réspunse Hermann, »dar gróza de care îţ
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aduci a minte, s’a intimplat in adevăr. Da, cu inima 
sângerândă trebuie s’o mărturisesc. Anton a îndrăz
nit, a întinde mâna sa sacrilegiă asupra ta. —  Dar 
ce fac, nu-mi sunt in fire, de-ti vorbesc despre 
acesta acum, când puterile tale sunt încă atât de 
slabe.'

»Vorbesce iubitule,* se ruga Elisabeta, »spu
ne-mi cum s’au petrecut tóté. Acum, când stai tu 
inaintea mea, nimic nu-mi póte fi stricăcios. Décá 
inse te-ai duce de lingă mine, pănă să sciu totul, 
pană să iiu lămurită despre aceia ce s’a intimplat 
cu mine, m’ar aduce la desperare gândurile, care 
m’ar munci cu invărşunare. *

„Dăcă-i aşa nu-ţi voi tăinui nimic* eoncese 
Hermann.

»Aşa dară calul care stetea dinaintea portiţei 
cimitirului fusese in adevăr armăsarulu teu de res- 
boiii? Totuş vădusem dar bine?* incepu Elisabeta 
de a întreba.

»Da scumpă, era calul meu, şi chiar eu îl 
legasem acolo, unde l’aţî găsit. Mă intoreeam de 
la o expediţiune ce intreprinsesem impregiur şi ve
nind mai iute de cât ómenü mei, remăsesem sin
gur. Aprópe de castel, pe la cimitir, calul meu
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începu a şchiopăta tare. Sării de pe el şi-lii exa
minai, ca se ved unde-lft dóré. Nu era lucru mare. 
Calul călcase pe o pétrá ascuţită, care sé încleştase 
in copita de la un picior dinainte, şi care-i prici
nuia acea durere. Mé încercai de a-i scote petra, 
dar nu putui. Fiind aprope de castel şi de őre ce 
descălicasem deja, nu mai voii sé incalec calul, 
pentru ca să nu-i pricinuiesc dureri in dar.

3Ce inimă nobilă* exclamă Elisabeta, »escî 
bun şi cătră dobitocele tale.*

»St* —  ameninţă Hermann glumind , că deeă 
nu, tac îndată.*

»Nu, iubitule, să nu taci, urmeză, ît, promit 
că  nu voi mai ijice nici un cuvént,* sé rugă Eli
sabeta.

»Mersei dar pe jos in castel* continuă Her
mann raportul seu, »cu scopul, ca se mé întorc eu 
faurul nostru care să scotă pétra din copita calului 
şi să-lu ducă in grajd. Când mé intorseiu nu venii 
erăş pe jos, căci îm era greu a îmbla in îmbrăcă
mintea mea de resboiu, mé pusei deci pe un cal, 
faurul sé puse pe altul şi astfel merserăm ca să 
aducem armesarul a casă.*

Ca vr’o cinci sule de paşi de la castel mi



se presintâ un aspect alarmător. Armăsarul meu 
sburâ dinaintea nostră; pe el călărea Anton cu 
tine in braţele sale şi impinfena calul din resputerî 
la fugă nepomenită. Fără a pregeta un moment 
măcar, alergai după voi, şi avui fericirea de a vă 
ajunge. Armăsarul meu, cu töte că-i un fugar de 
minune, nu putuse sé susţină timp îndelungat 
cursul, de őre ce era vătămat la un picior şi ducea 
povară îndoită. Invoieşte-te, ca să tac despre rest, 
si mulţămeşte-te de a afla, că acum eşti scutită şi 
te afli sub ocrotirea mea®, cu aste cuvinte incheiâ 
Hermann.

»Dar Anton?*
»Anton este călugăr!* . . . .
La acestea se gândea Elisabeta, in momentul 

când am presentat-o lectorilor, atunci in <jiua aceia 
in care mesagiul regelui iritase atât de mult pe 
bătrânul cavaler Cuno.

V.
Şw rf), bic © lod en  ţiaiten bunpjf ju fam m cn.

F. v . Schiller
Solul regesc, Estery Leza este numele său, 

părăsise cu suita sa indată castelul negru şi sé afla 
acum pe drum spre monăstirea de pe Tîmpa.
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Regele avea intenţiunea a lua töte măsurile 
necesare pentru restabilitatea autorităţei sale şi ale 
săvârşi cu severitate, dar iară de a aplica, de cât 
numai in caşuri extreme, forţa brutală; el deci porun
cise solului seu, că să pună o garnisonă in monăs- 
tirea de pe Tîmpa, in acel cas, când cavalerul de 
Weissenfels nu s’ar supune îndată ordinelor sale, 
pentru ca la cas de trebuinţă sé potă lua recurs 
la puterea armelor. Spre acest scop pusese sub 
ordinele lui Estery o ceată de resboinicî aleşi.

Seim că in monăslirea de pe Tîmpa era un 
egumen tot din neamul celor de Weissenfels, însă 
acéstá împrejurare nu era nici un obstacol pentru [Mi

nerea garnisónei regesei, căci egumenul monăstirei 
era cunoscut ca om cuminte şi tratabil. Estery era 
împuternicit, ca să-i promită la cas de trebuinţă, o 
episcopie.

Aceste disposişiunî nu erau tocmai după pla
cul lui Estery, care ca nobilii de némul seu, re
simţea incă in arteriile sale brutul sânge asiatic.

Mai bucuros s’ar fi intors acum îndată cu un 
număr suficient de resboinicî, şi ar fi jefuit castelul 
negru, in care sé aflau momentan forte pucinî lup
tători, ducând pe bătrânul cavaler dinaintea regelui.
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Dar totuşi se hotărî a îndeplini exact ordinile 
primite, căci nu numai că aceste ordine erau forte siricte 
şi că regele pedepsea cu asprime ori ce abatere 
dela poruncile sale, dar Estery Geza să mai şi temea 
să nu fiu cumva întrerupt in acésta întreprindere 
din partea lui Hermann, care se putea intórce in 
tot minutul.

Estery se alia deci pe drumul spre monăstirea 
de pe Tîmpa.

Suita sa compusă din puţini bărbaţi dar aleşi 
n'aveau nici o cunoscinţă despre scopul misiunei 
lor. Ei toţi examinaseră rivnitori bogăţia familiei 
de Weissenfels, care bogăţie se traducea prin tóté 
obiectele care erau expuse vederei lor in castelul 
negru. Apoi mai soia de faima care spunea că be
fremd Cuno ar posede o comoră bogată. Observară 
că Estery nu se depărtase din castel cu simţimente 
amicale; prin urmare erau in tainica desceptare, 
că peste mult puţin li se va lăsa castelul pe manile lor.

Când vedură că nu apuc calea inspre locul 
unde să aşezaseră trupele regesei, nu le plăcu şi 
unul dintre călăreţii mai bătrenî se aderesâ cătră 
Estery dicend :

»Mi să pare că ai uitat direcţiunea in care
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să află tabéra nostră. Calea pe care am apucat 
acum nu duce intru acolo.*

»Nici nu ne intórcem la taberă* respunse 
Estery cu necaz, »cel puţin acum de o cam dată 
vom merge in o monăstire. De-a colo apoi ne vom 
intórce la ai noştri, *

»Dar ce lucru putem avea noi in o monăstire9 
în castelul negru acolo, da acolo am avea o sarcină 
de implinit, care apoi sciu că ar fi demnă de noi, * 
observă unul din suită.

»Tot asta-i şi părerea mea,® aprobă Estery, 
* regele însă a hotărî! altfel şi sciţi bine, cât de pe
riculos ar ti, decă am lucra in contra voinţei sale. 
Inse amânarea nu este incă părăsire. Şi mie mi-e 
lăcomie de comórele easteluî negru, şi încă mai 
mult aş dori să-i dau una peste nas cavalerul fudul. 
Dar pe câtă vreme nu va ridica el séu vr’unul 
dintr’ai săi arma cătră n o i; pe câtă vreme va per
sista numai in resistenţă pasivă, ca acum, şi nu va 
arăta nici un semn, că se gătesce a să opune cu 
fapta voinţei regelui, pănă atunci nu ni este permis, 
ca să întreprindem ceva in contra lui. Dăcă însă 
mă va ajuta D-tţeu, voi găsi eu cîrligul cu care 
să-lfi prind.
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»Cum sä-iü prindem, décft părăsim aceste 
locuri, obiecta cineva.

»Cine v’a dis că ne vom duce de aici? Din 
contra, ne vom statori aici, inse nu chiar in castei, 
ci in monăstirea aceia, care e in apropriere de el. 
Acum ne ducem drept, acolo, ca se preparăm pe 
călugări la primirea cetelor nóst re..............

Acestă împărtăşire mai domoli puţin necazul 
călăreţilor. Acum merseră după Esterv, fără cîrtire, 
făeftnd cele mai aventurióse planuri pentru viitor.

Locurile unde ajunseseră deveniseră de un 
romantism sălbatic. In acest moment intraseră 
in valea aceia unde se află acum Braşovul. Pe 
acest timp nu era incă nici o urmă de acăstâ loca
litate. care aslăcji excelăză prin activitatea sa co
mercială şi industrială. Alţi secol! aveau să vădă 
înfiinţarea şi creşterea acestei urbe.

Atunci aiarâ de monăstirea de pe Timpa nu 
să vedea nici o zidire împrejur.

Ajungând Esterv şi eu ai sei in aproprierea 
monăstirei, amjiră sunetul clopotelor, care pornea 
de pe turnurile ei. Trăgea clopotele de înmormân
tare pentru egumenul reposat, pe care era să-lft 
aşede tocmai alunei in seriplă lingă precedesoriî săi

1:1



Dinaintea porţii trebuia să ascepte mult. timp. 
pănă să Ii să deschiză: căeî loţî călugării erau adu
naţi in biserică pentru a produce egumenului mort 
ultimele onoruri.

Asa i se spuse lui Kslery din partea călugă
rului care i deschise pórla. Acesta împărtăşire îl 
puse in putină nedumerire. Prin mórtea egumenului 
se sminti linia sa de conduită, prescrisă lui din par
tea regelui. Cu cine trebuia să vorbească de gar- 
nisona monăstirei, acum. când i lipsea capul. Nu 
soia cum să facă, se mai vorbescă cu cineva séu 
sé anunţe por şi simplu călugărilor voinţa regelui 
şi sé mérgá apoi in grabă la tabără, intoroéndu-sé 
cât. de curend cu cetele.

Sé decise pentru procedarea din urmă. In 
gândul seu credea, că se va folosi de interegnui 
care domnia in momăstire şi că va usurpa cîr- 
ma supremă, surprinzând comunitatea călugărescă 
cu faptul împlinit mai nainte ca acésta să fi ajuns 
in acâstă privinţă la o decisiune lămurită.

Estery sé duse cu fotă suita sa in biserica 
monăstirei, nnde sé aşeilară cu toţi aprópe de uşă.

Dinaintea altarului era cadravul egumenului re- 
posat, pus pe un catafalc inait îmbrăcat cu negru.



Acolo zăcea egumenul venerat, împodobit eu 
sfite scumpe, dar zăcea fără mişcare.

La capătul seu erau aşezate însemnele dem- 
nităţei sale învelite cu negru, şi armura sa, învelită 
.şi ea cu negru, era aşedată pe catafalc, clar .jos la 
picerele mortului.

Făcliile de ceră pe sfeşnice înalte, doue deci 
şi patru la număr, câte doue spre deee de fie-eare 
parte, arunca o lumină palidă in biserica luminată 
şi de sőre. Ele se mistuia in dar, ca şi viâţa unor 
omeni, care nu servesce de cât pentru podóba 
altora.

Psalmii de mort încetaseră. Călugării .se aşe
zaseră in semicerc împrejurul mortului, ér vicarul, 
care celebra liturgia de înmormântare, dede semnul, 
de a se ridica sicriul.

Călugării intonară vocînica pomenire. Sub 
aceste sonurî sfăşietore, sicriul se aşedâ in cripta 
dinaintea altarului.

Vicarul ţinti acum încă o cuvântare, provo
când pe călugării adunaţi, ca să alegă, acum, dinain
tea mormântului încă neinchis al egumenului pe 
succesorul lui.

Dar de őre ce nu se putea săvârşi nici o



dată acest, act iu presenţa streinilor, vicarul fu silit 
a sé intórce spre Estery şi a-lü pofti ca să spună dorinţa 
sa părăsind apoi, décá nu chiar monăstirea, dar 
de bună sémá biserica.

Estery sé ridică, seóse sabia sa din técá, ér 
bărbaţii din suita lui formară un semicerc împre
jurul lui şi scoţând şi ei săbiile lor, le ţinură ridicate.

Acéstá procedere avu efectul dorit de Estery. 
Atrase deplina atenţiune a călugărilor asupra lor. 
Sé făcu o tăcere mare, toţi asceptară să audă cu
vintele lui Estery.

J n  numele stăpînului şi al regelui vostru,* 
incepú el »in numele patronului suprem al monăs- 
tirei vóstre, vé fac cunoscut, că mi s’a dat porunca 
a pune in monăstirea vóstra o garnisbnă de res- 
boinicí regesei. Maiestatea sa nu mai vrea să vé(|a 
pacea ţereî sale neliniştită din töte părţile, ba chiar 
din partea vasalilor sei şi vrea să ţină in freu si să 
pedepséscá prin armele sale pe răsvrătitori. —  înţe
legând regele că nici in aceste părţi nu ar stăpini 
acea linisce pe care o doresee Maiestatea sa, a ordonat 
ca sé stea aici in monăstirea vostră o parte din armia 
sa timpul cât va fi de lipsă. —  Am voit să vé a- 
nunţ. acesta, pentru ca sé puteţi face preparativele



spre primirea noslră şi pentru ca să vé pro vedeţi 
cu dale mâncărei.

Asta-mi este solia. Am vorbit.*
Un murmur de neplăcere percuse şirurile călu

gărilor.
Acéstá solia nu era după placul lor.
Acum trebuie să ne intórcempenlrií un moment 

şi să vedem mai întâi, ce tăcuse Anton, care şi el 
sé afla in mijlocul călugărilor, după ce încercase 
de a răpi pe Elisâbeta.

„ Anton este in monăstire", emisese Hermann 
miresei-sale.

Acum voim să vé spunem cănd şi cum a a- 
juns acolo.

Permiteţi-ne inse, ca să facem mai întâia o 
mică digresiune.

Cine dintre noi n’a avut ineă ocasiune de a

tM > c p iu  in  © etteS  iiîo jn en ,
(S reiţ bein  S öevt m it  fţreu ben  an .

Spitta.
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observa pe un copil îndărătnic in acele momente, 
când se sbate spre a-şî implini un capriciu. Cred 
că fie-care dintre noi a asistat ia asemenea scene.

In cele mai multe caşuri aceste erupţiunî de 
incăpăţinare nu sunt produse de o răutate înrădă
cinată, ci sunt manifestarea instinctului înăscut fie
cărei fiinţe umane, de a privi voinţa sa drept su
verană.

îndată ce şi-a împlinit copilul in asemenea 
caşuri voinţa sa, seu. indată ce a înţeles că eau- 
seză dureri unei fiinţe iubite prin purtarea sa; sé 
reculege, mintea cea mică i revine tar’ de veste, 
si fără transiţiune visibilă devine un model de bu
nă purtare.

Cu cât va inabila mai mult in vîrstă, cu atât 
mai rar vor reveni aceste momente.,

Edueaţiunea, începută prin povaţa şi esemplul 
celor din prejurul seu, continuată apoi prin scola 
vieţeî, moderézá incet.nl cu incetui aceste diformităţi 
ale caracterului făcendu-lii mai egal. slăbind insé 
tot o dată şi boldul devotamentului at&t de admi
rabil la fiinţele privite de brutale.

Anton era in acestă privinţă ineă cu totul 
copil, de-şi ajunsese in vîrstă de bărbat. Lengă
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densul nu stase nici un învăţător, si viâţa puţin 
variată, ce dusese iu curtea castelului părintesc, 
nu-i. dase incă multe poveţe.

Deci nu sé va mira nimen. dâcă vorn pretinde, 
că  Anton avea o inimă bună. cu tóté că nu pre
getase de a încerca acei iapl nelegiuit, voind a ră
pi pe Elisabeta; căci acesta pornire reufăeiosă nu 
era de cât erupţiunea unei indărătnicirî copilăresc!; 
unei indărătnicirî neluate in băgare de séma din 
partea tatălui seu, care singur ar fi fost, in stare 
a-i seca rădăcina de cu timp: unei indărătnicirî 
care crestai in mod grozav, de-lu stăpini in cele din 
urmă pe Anton mai pre sus decât tóté cele lalte 
facultăţi ale sale. orbindu-lu cu desăvîrşire in acele 
momente nu prea rare. in care predomnea.

. Acum să revenim la naraţiunea nostră.
Hermann îl ajunsese pe Anton, in fuga sa cu 

Elisabefa.
Momentul in care-lu făcu să stea,fu in grozitor.
Calul care ducea povara îndoită a lui Anton 

şi a Elisabetei sé ridicase in doue piceve şi ii aruncase 
ia pământ pe amîndoi.

Din fericire nici Anton nici Elisabeta nu fură 
vătămaţi prin acesta cădere. Calul lor, tremurând
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de oboselă şi de durere, făcuse numai vr’o eâţi-va 
paşi inainte, şi să oprise apoi.

Cei doi fraţi steteau galbeni de emoţiune 
faţă in faţă.

Acesta situaţiune dură numai un scurt, mo
ment, căci dúca ar fi durat, mai mult nu seim (Jen, 
ee s’ar ii putut intîmpla. Nu seim, déca nu s’ar fi 
repetat istoria lui Cain şi Avei, in o variaţiune no
uă, precum s’ă mai repetat, de atâtea nenumărate 
ori pe acest pământ plin de rele şi de miseriă.

Dar precum disesem, situaţiunea primejdiosă 
dura numai un scurt moment, căci fraţii fură con
turbaţi in simţirele lor prin un gemet al Elisabetei, 
care zăcea, ca o flore .smulsă pe iarbă.

Anton să aruncă cu furiă pătimei pe Elisa- 
beta, Hermann însă i se puse in cale strigând: „Etă 
fapta ta ! afurisitule. *

, A vostră este fapta!* răcni Anion cu spumă 
la gură, »şi mai cu séma a ta, care te-ai aruncat 
cu forţa intre mine şi intre amorul m eu !4

»Taci nemernicule!" respunse Hermann invă-
păiat.

»Când m'am aruncat intre tine şi intre amo
rul teu?" Nu m'am ferit din contra, t,ot-de-a-una
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de Elisabeta, si de ce ?  fiindcă înţelesesem că o  
iubesc!.*

„Ai înţeles că o iubesc* seîrşni Anton cu un 
zimbet diavolesc, sşi d’aceia te fereai de ea.* Ce, 
dóra ai avut. de gând, se schimb! cu nime, să te îmbraci 
in rasă şi se-mî dai mie moscenirea párintéscá. 
Hai de severşesce acest fapt, de iubire frăţhscă 
căci nu te opresce nimic.!*

,îţ  jur pe sfânta cruce că, aş fi fost gata s© 
fac lucruri mar! pentru tine.

Ţi-aş fi lăsat pe Elisabela, decă te-aş fi găsit 
demn de ea! Acum inse mulţămesc cerului că nu 
rn’am pripit! Află ticăloşiile, că chiar astăijî voiam 
să înduplec pe tata, ea să nu te mai siléscá de a 
te călugări, şi că chiar astădî voiam se rog pe Eiisa- 
beta, —  cu ce inimă Dumnedeu mai scie, căcî o iu
besc, —  ca să se ’ndure, şi să-ţi intorcă dragostea, 
care vedeam că le muncesce!*

Anton ascultase fără mişcare la cuvintele din 
urmă ale fratelui său. Nobleţă de caracter, ce să 
trăda prin ele, îl nimici. Tndărătnieirea sa crudelă 
să risipi dinaintea unei puteri supranaturale, ochii 
sei să turburară. Simţirile de duoişie, de căinţă de 
disperare ii sîorseră lacrimi amare.
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»Perdut!4 exclamă el cu vocea năbuşită.
»Da perel ut4 dise Hermann, »perdül prin vi

na ta. Chiar déca aş voi, chiar decă aş putea să 
cred in lămurirea inimei tale, n’aş mai putea să-ţi 
aduc acostă jertfă acum, după ce am resimţit pu
terea amorului ce mî-a cuprins inima pentru Eli- 
sabeta.*

»Nici eu n’aş mai prim ii4 respunse Anton cu 
glasul stins. »Nu sunt demn de asemenea jertfă. 
Viâţa mea intrégá, cât de lungă ar ii, nu va ajunge, 
pentru pocăinţa mea. Ceia ce n’am voit să fac de 
nevoiă, o fac acum de voiă. Dee-mî cerul putere 
îndestulă, c a ' să-ţi dovedesc, frate, că pot avea 
şi simţiri bune. Me duc, chiar acum, de aici la 
monăstire. —  Remâiî sănătos frate,» adause cu 
emoţiune, Vvé părăsesc pentru tot de-a-una. Spu
ne şi Elisabetei multă sănătate de la mine, când 
se va redescepta să intre in o vieţă . . . .  dar ce mé 
mai gândesc eu la vîeţă, eu, care me duc de viu 
in gropă . . . .  Décá va întreba tata de mine, spu- 
ne-i că am făcut după voia sa, că m’am dus la 
monăstire. Ér décá va voi să scie, de ce am ple
cat, fără a-mi lua (jhia bună, spunei ce vei voi tu, 
căci eu nu sciu ce să die.4
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Hermann cuprins de duoişie nu fu in stare 
a-i respunde, ci i făcu numai un semn cu mâna.

Astfel se despărţiră fraţii/
Seim că Elisabeta se lupta mult timp cu mór- 

tea in urma acestui eveniment, dar seim că reinviâ 
la o vieţă plină de speranţele cele mai dulci.

Bătrânul cavaler Guno, tata fraţilor nu află 
nici o detă deplinul adevăr.

El scia numai atât, că Anton ar ii încercat 
a  se explica cu Elisabeta şi că in urma retuşului 
intîmpinat din partea ei sur fi mîhnit intru atât,, 
încât n’ar mai fi voit să se intoreă in castel, ci 
s ’ar fi dus dea dreptul la monăstire. Resultat.ul
acesta fiind duplă placul seu, nu să mai interesă 
mai departe de detailurî, cu tóté că i se păruse 
destul de suspectă îmbolnăvirea Elisabetei.

---------© « s a ---------

vir.
(Sin junger iUünct) im Siiofter . . . .

W. Mütter.

Anton intrase cu capul plecat, cu inima zdro
bită in monăstire. Ultima scenă ce să jucase acolo 
afară in lume din tragedia vieţei sale influenţa ineă
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mult timp asupra spiritului séu şi asupra inimei 
sale. Părea că zguduirea grozavă l’ar fi preschim
bat, l’ar fi prefăcut in alt om. Vechia sa incăpă- 
ţinare se prefăcuse in tristeţă şi o nepăsare lără 
semăn iî cuprinsese inima şi îl împlu câtră tot ce-lü 
incongiura. K1 n’avea ochi pentru intîmplările la 
care asista, cu tóté că se afla in mijlocul unei lumi 
cu totul streine.

Dar încetul cu ineelul il părăsi tîmpirea de 
care fusese lovit. Puţin câte puţin i sé redeseep- 
taseră simţirile şi dorul neîmpăcat,, focul nestins în
cepu a-lü arde la inimă. Pentru a năbuşi pojarul, 
care din nou îl ameninţa cu peire, incepu a sé 
interesa de posiţiunea sa cea nouă.

îş aduse aminte, că era predestinat a deveni, 
primul intre soţii séi, deci pentru a ocupa la tim
pul seu acest, post, cu demnitate, încerca a sé orienta.

Atunci observă, că scaunul de egumen nu-i 
era asigurat tocmai atât de bine, precum oreduse 
familia sa, căci printre călugări era unul, care în
demnat, prin întârzierea ce pusese Anton de a veni 
la monăstire, urzise fel de fel de intrigi, tóté cu 
scopul de a-şi câştiga atât. iubirea egumenului cât 
şi încrederea confraţilor sei.



Acésta observare avu o influinţă bună asupra 
lui Anton, cât in privinţa stărei sale sufletescî, căci 
îl făcu. a se gândi mai mult la şansele viitorului 
seu, şi a mai uita de durerea sa particulară.

Dar Anton, crescut in sălbătăcie, cu inima 
verde si cu spiritul nedisciplinat nu seia să âmble 
tiptil. Acolo unde alt călugăr ar fi lucrat pe sub 
mână, cu zimbet dulce pe buze. el păşea pe faţă 
cu aer de mândrie.

A cest ă purtare nu-i displăcea egumenului, ca- 
re-Jű părţinea ca pe un nepot ce-i era, dar cu atât, 
mai mult le displăcea acélom dintre călugări, care 
âmblan cu miţa ’n sen, şi mai cu sernă capului 
lor, adică călugărului de care apucasem a vă spune, 
că  tindea la scaunul egumenesc, actualului vicar, cu 
numele Sofronie.

Se incinse o luptă necurmată intre Anton şi 
Sofronie, purtată pănă la un moment cu resultat. 
nedecis. Anton era sprijinit de unchiul-seu, egume
nul, Sofronie inse de cea mai mare {»arie dintre 
confraţii săi.

Dar Sofronie studiftnd caracterul lui Anton se 
nutrea cu cele mai vie speranţe de isbânda, care 
nici nu-ltt înşelară, căci, inegrind ia fie-care oca -

— 17:i -



síimé dată pe Anton dinaintea egumenului, isbuti 
in fine a-lű scote din graţia lui.

Anton fusese vânător pasionat ca mirean. Seim. 
că la început nu era dispus a se gândi la gőna 
animalelor, dar desceptându-se din letargia sa, 
şi fiind aţîţat de Sofronie prin fel de fel de unel
tiri ascunse, întreprinse o excursiune in contra 
unui bour care neliniscea împrejurimea monăslirei.

Călugării de mult timp rugaseră pe egumenul 
ca să le permită de a véna acea fără. Ei iî oprise 
de la acésta sub pretext, că legile monăstirei ar fi 
in contra unei atari întreprinderi, dar el in adevăr 
voia să păstreze acel animal, care începuse deja a 
deveni pré rar, pentru vr’o ocasiune dată, buna óra 
pentru vr’o venătore întreprinsă de mai marii terei.

Anton călca porunca egumenului şi ucise bo
urul. Sofronie îs ajunsese scopul, resturnase pe 
Anton din graţia unchiului său si-şi asigurase is- 
bîndă, aşa credea, cel puţin el.

Inse intru acăstă clin urmă să înşelase. Eli 
seóse in adevăr pe Anton din graţia unchiului seu, 
şi incă prea îl seóse, precum vom vedea numai de 
cât, dar isbînda sa era acum incă mai puţin pro
babila ca mai nainte, căci mulţi călugări părtineau
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pe Anton pentru uciderea acestei fére şi ar fi vedut 
cu plăcere, déca s’ar fi tăinuit acest fapt dinaintea 
egumenului séu dâcă acesta ar fi trecut cu vederea 
nesupunerea lui Anton.

Sofronie nu se temu câtuş de puţin de acestă 
disposiţiune a spiritelor şi (acu deci o greşală, de
nunţând pe Anton pentru fapta. sa, căci astfel îş 
atrase disgraţia confraţilor sei.

Dar un folos tot. avu el din acestă trădare, 
care grăbi deeisiunea aspiraţiunelor sale, căci 
egumenul se iritase atât de mult. prin scirea despre căl
carea poruncei sale din partea nepotului seu, încât 
fu lovit de dambla şi cădu la pat de unde nici nu 
se mai ridica.

Să înţelege că sub asemenea împrejurări nu 
sfătui pe călugării in privinţa aîegerei la scaunul 
de egumen, adică nu lăsa cu limba de morte pe 
cine să alegă ei de egumen, precum făcuseră mai 
toţi înaintea lui, încât, era obiceiu consacrat, ca 
egumenul care murea, numea pe egumenul su- 
cesor.

Nefiind dar Anton numit, Sofronie avea fotă. 
speranţa de a fi ales. Aşa credea el, şi incă tare.

Aşa va fi őre? Nu seim, care va remânea
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d’asupra dintre cei d o i: Anton séu Sofronie. Arşiţa 
di lei séu récéia nopţi.

Astätji avea să sŐ decidă acésta!

---------e s * © ---------

v i u .

Unb iv'teber £>at ti mid; getrieben 
î>ai;itt, mo id; gemanbert au«. 
Hoffmann von Fallersleben

Un murmur de neplăcere percusese şirurile 
călugărilor in momentul când Estery le adresase 
brusca provocare, ca se primescă in monâstire o 
garnisonă de resboinici; căci ei toţi. cu o mică ex~ 
cepţiune, vedeau in acestă intenţiune a regelui o 
călcare a drepturilor monăstirei. . . .

Numai unul dintre toţi, vicarul Sofronie, fu 
mulţămit de acestă solie. El îndată se gândi a sé 
folosi de acéstá împrejurare extraordinară in inte
resul alegerei sale. Era convins, că omeni regelui 
îl vor sprijini. Lucru forte firesc, de ore ce adver
sarul séu era şi adversarul regelui, adecă un mem
bru al familiei de Weissenfels, un rebel. Da, un



rebel, căci bine seia Sofrouie, că Es terv numai pen
tru năbuşirea acestei familiei primise porunca de a 
sé aşeda prin aceste locuri. Nici una dintre tóté 
familiile din ţâră nu era atât de puternică, ca cea 
de Weissenfels, şi că prin urmare alta nu putea să sé 
opună poruncilor regelui. Venirea lui Estery era 
dar un noroc pentru Soironie, şi el voia să ső 
foloséscá de ea. întrebarea era numai, cum?

După ce sfârşise Estery şi după ce se potolise 
puţin iritaţinnea, Sofronie luă cuvântul şi <Jise:

»Sol al regelui, din impresinnea ce a produs 
solia ta asupra adunărei nóstre, vei putea înţelege 
respunsul pe care Tai primi, decă ai voi sa-lă ceri 
in acest moment, acum îndată. —  Noi incă n’a- 
vem nici un cap. prin urmare nu póte să trateze 
încă nituen cu tine in numele monăstirei, căci ceia 
ce aş vorbi acum cu tine, ar fi vorbele unei sin
gure persóne. Nu sunt autorisat, a vorbi in 
numele confraţilor mei. —  Deci te rog, să vé re- 
trageţî, pănă sé va sferşi alegerea; apoi atunci veţî 
putea afla respunsul din gura egumenului nostru.* 

»Bine,* respunse Estery »vom ascepta până 
când veţî putea să vorbiţi cu toţii prin gura egu
menului vostru. Cred că alegerea vostră nu va fi

12
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îndelungă, de óre-ce nu puteţi sta la îndoială pe 
cine să alegeţi. Kar Iu —  adause adresându-se 
cătră Sofronie, —  să fiî cu minte după ee vei fi 
ales, şi vei putea representa pe confraţii tei, —  
căci simt că tu vei fi alesul —  să Iii cu minte, şi 
să te supui poruncilor stâpinului nostru, căci ar fi 
amar de voi. decă aţi îndrăzni să cîrtiţl in contra lor.* 

Aceste cuvinte neaseeptate conturbară pré mult. 
pe Sofronie şi ii strieără cumpătul. Nu soia ce res- 
puns să dea. Faţă de călugării adunaţi ar fi tre
buit să sé arete modest, şi să decline de la sine 
onórea ce i da Estery făr de vreme. Tăcend insă, 
sar fi supărat, Estery, căci el ar fi luat, acesta 
drept o încercare de refus.

Toţi ochii erau ţintiţi asupra lui, după ce 
sfîrşise Estery provocarea sa.

El se simţi forte striratorat 
Presenţa ómenilor regelui acum nn-i sé mai 

părea nici decum favorabilă.
Negăsind nici un cuveni de respuns, dede 

numai din cap.
Esten- părăsi cu suita sa biserica monăstireî. 
Dabia eşiră şi d’abia să închiseră uşile in urma
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lor, când éta că sé ridică o gălăgift nespusă printre 
călugări.

Toţi sbierau, toţi gesticuleau. Fie-care voia 
se fia ascultai, dar nici unul nu fu in stare a striga 
atât de tare, pentru ca să i se audă vocea dintre 
cele lalte.

Asta dură câtva timp.
Numai Sofronie şi Anton steteau de o lături, 

silindu-se fie-care pentru sine de a înţelege din 
vuetul difus de care parte sé pleca părerea. —

Opiniunea generală părea a fi după disposiţi- 
unea momentană in favórea iui Anton, séu mai 
bine dis in favorarea opvmerei la voinţa regelui; 
căci de-o cam dată, nu se discuta de cât acesta 
cestiune.

La cele din urmă, după ce se mai liniştiseră 
puţin spiritele, Sofronie se decise in fine a întreba 
decă adunarea ar fi dispusă a-să apuca de alegerea 
egumenului. El aseeplase cu acdstă întrebare mai 
mult timp, decât s’ar fi cuvenit, căci credea, că 
Anton va vorbi ceva, şi ii va da ocasiune de a-lü 
da de gol in vr’o privinţă. Dar vexând tăcerea 
cumplită a adversariului său, n’avu in cătrău, şi puse 
întrebarea.

12*



„ Trebuie să ne lămurim mai in tain despre 
atidudinea nostră faţă cu solia regelui! Pe câtă 
vreme vor fi streini, pe câtă vreme vor fi resboinici 
in monăstirea nostră, nu vom putea alege* —  fu 
răspunsul mai mult răcnit de cât vorbit din partea 
călugărilor.

Şi Sofronie, in cugetul său, găsi de cuviinţă,, 
ca să se amâne alegerea, el dară se in voi cu acesta 
părere; voi deci să incheiă adunarea „pănft 
când* —  (fise el —  „vor redobîndi spiritele liniştea, 
necesară pentru acest act. si pană când să vor fi 
depărtat solii regelui, care de bună sămă să vor 
duce peste curend.*

In acest moment Anton atlâ de cuviinţă a să 
folosi in fine, de disposiţiunea favorabilă pentru \ 
densul şi dise:

„Iubiţilor fraţi! Fratele vicar, după cum ved 
n’a înţeles bine voinţa nostră. Voi doriţi să vă 
lămuriţi mai cu semă despre o hotărire lor te ur
gentă, ca adică, să ne supunem la porunca, ee ne-a 
adus solul regesc, adică să primim cetele regelui iß 
mijlocul monăstirei nóstre, care trebuie să fiă Iacă- 1 
şui liniscei şi al repausului?*

„Aşa-i* aclamară călugării. !



»Şi fratele nostru vicar,* continuă Anton »a 
trecut, peste acesta întrebare, a <|is numai simplu 
că  omenii regelui să vor duce de-aici; dar n'a po
menit nimic despre respunsul, pe care-lă vor duce 
ci cu sine. Au voia să te respundă el‘ după ca
pul séu?*

»Nici pe departe nu am avut acest gând,* îl 
întrerupse Sofronie. care simţea pré bine, ce pagubă 
i-ar putea aduce aceste cuvinte, »me supun tot 
de-a-una şi in Uită vremea voinţei fraţilor mei! tot 
de-a-una, atât acum, cât si atunci când aş avea 
norocul de a fi ales de egumenul nostru.*

»Frate vieare, tu intr’una revii la alegerea 
egumenului* obiectă Anton, forte apropo.

»Fiâ* sé grăbi Sofronie de a respunde »să vor
bim dar de solia regelui! Gare-ţî este părerea ta in 
acéstá íróba, frate Anton?* <jise intors cătră acesta 
şi privindu-lfx eu o ex presiune de reutate.

»Părerea mea este. după cum cred, părerea 
tuturor mei confraţii*

»Şi care ar fi acesta?* întrebă Sofronie cu o 
:/im híre acră.

»De a proteste in contra voinţei regelui, care 
este nedreptă, căci nu ne póte impune o atare povară! *
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„Da, protestăm cu toţii* strigară călugării.
Sofronie resimţi lot mai tare pericolul. Pentru 

a se feri de primejdiă, alergă la ameninţări.
„Cu ce fel de puteri voiţi să susţineţi acesta 

resvrătire in contra voinţei regelui ? Cum, in ce mod 
îl veţi putea opri, décá să va decide a ne impune 
cu forţa, a ne lua monăstirea cu puterea armelor?® 
întrebă cu vocea tare.

Anton insă riscă acum lovitura decisivă.
„Noi suntem,* di.se el pronunţând cuvin

tele rar şi cu apăsare, „puşi sub ocrotirea casei 
de Weissenfels. Ei au dreptul de a dispune in 
monăstirea mistrii. Pe aceştia trebuie să-i întrebăm, 
décá să invoiesc cu porunca regelui. Vom face 
cred, ceia ce vor decide ei.s

„Dar décá vor cere să ne opunem* intrebâ 
Sofronie,

„Décá vor cere acésta* respunse Anton, „a - 
tunci vor exprima dorinţa intimă a sufletului nostru, 
şi atunci ne vor da mijlócele, pentru ca să putem 
îndeplini dorinţa lor, care este şi a nostră. *

„Aşa-i, aşa-i* afirmară unii dintre călugări.
„Dar atunci ne va veni şi mai mare rău asu

pra capetelor nőstre* insistă Sofronie,* şi atunci
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vom primi o garnisonä. Omenii celor de Weissenfels 
vor veni aici aducând resboiul şi omorul cu s in e '5 

, Fia exclama Anton ./voim să ţinem cu né- 
i mlil şi cu sângele nostru.5

,l)a , voim să ţinem cu sângele nostru5 repe
tară călugării.

: »Foiţi dară, ca cavalerul de Weissenfels să
1 decidă in acesta causă?*

.. 1 )a. voim !5
O ideiă i trâzni lui Sofronie prin cap. Acéstá 

ideiă îi făcu de s6 mulţămi cu situaţiunea ce luase 
lucrurile. Urmărind ideia sa, d isc:

„Era de datoria mea. care sunt cel mai in 
verstă dintre voi, ea să vé árét. primejdia, de care 
suntem ameninţaţi. Numai acest motiv ura putut 
îndemna, ca sé vé fac întrebările, ce v ’am făcut şi 
prin care am riscat de a perde încrederea vóstra 
de óre ce puteaţi crede că aş prefera voinţa regelui 
iubirei némului nostru. Dar departe să fiă acest 
gând de mine. Unanimitatea ce aţi demonstrat 

î intru susţinerea demnităţei nóstre, intra alipirea 
| vostră eătră sângele nostru îm inalţâ sufletul. Sunt 
| pe deplin învoit cu părerea vostră. Să ineredem 
I hotărirea cavalerului de Weissenfels. —  Dar timpul
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este scurt,* urmâ el. »trebuie sä ne grăbim de a ©
ne pune in inţelegere ca cavalerul Cuno. Trebuie 
să trimitem curând, chiar acum un sol la castelul 
negru. Dintre noi nu este nimen mai apt pentru 
acâstă misiune de cât fiul casei, Anton, fratele nostru. *

Un simţiment neexplicabil cuprinse anima 
lui Anton la audirea ultimelor cuvinte ale vicarului. 
Departe do a vedea in acesta propunere o cursă 
pentru densul, ceia ce era in adevăr, se gândi nu
mai la vederea locului seu natal şi acest, gând ii 
furnică prin vine, căci revocă atâtea şi atâtea su
venire şi redesceptâ puterea unei influinţe pericu- 
lőse, acelei influinţe fermecătore. care zăcea in 
privirea ochilor unei fiinţe pe care nu o putuse 
incă uita.

îl cuprinse ca o ameţâlă. Dar acâsta dură 
numai scurt timp. Să reculese peste puţin şi tjise:

„Primesc propunerea* <Jise el „şi tot odată 
rac însărcinez de a împărtăşi solului regal decisi- 
unea nóstrá.*

Sofronie tresări. Intenţiunea din urmă a lui 
Anton nu era după placul său, căci motivul 
secret al propunere! sale nu era altul, de cât acela, 
ea să pbtă trata liber in absenţa lui Anton cu Estery,
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şi să potă astfel să-şî câştige sprijinul lui. Presen- 
tându-să Anton ca împuternicitul monăstirei, planul 
seu perdea mult din valórea primitivă.

»Ce decisiuue vei comunica solului regesc,* 
întreba el deci cu vocea apăsată. „ A vem dreptul, ca 
să seim acesta.*

»Da, voim să seim ce vei spune solului,* re
petară călugării.

»I voi spune.* cjw- Anton, »că alegerea n’a 
avut loc şi că ea să va putea ţine, numai după 
ce  se va fi îndeplinit o formalitate, de care am 
uitat pănă acum, adică după ce vom fi întrebat pe 
patronul monăstirei nóstre, şi anume pe cavalerul Cuno 
de votul sân. Voi ruga pe capul soliei, ca să re- 
mână aici, pănă sé va îndeplini acâstă formalitate 
şi păna să va săvârşi alegerea. Prin acésta îl o- 
prirn de a reveni cu o câtă mai mare de resboinidn 
înainte de a ne fi înţeles cu ai noştri.*

Ve spusesem că lui Sofronie nu-i convenise 
intenţiunea lui Anton de a vorbi cu Estery. Acum 
inse, aflând cuprinsul impărtăşirei lui, era pe deplin 
mulţămit, căci chiar dccă ar fi vorbit el cu solul, 
n'ar fi putut aduce un folos atât de mare planului 
seu, ca vorbele lui Anton.
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Sofronie aprobâ deci intenţiunea lui Anton şi 
tótá adunarea fu de o părere cu el.

Anton insé sö duse la Estery şi ii comunică 
decisiunea călugărilor, apoi se pregăti de a revedea 
castelul familiei sale, in care nu călcase din aceia. 
4v memorabilă, de care ne aducem şi noi a minte, 
din <|iua când voise se răpeseă pe Elisabeta,

Da, să stăpînise atât amar de vreme şi stase 
departe de Elisabeta, de aceia fiinţă, pe care o iubea 
cu tot focul inimei sale, —  pe care o iubea încă 
şi acum, a cărei suvenir nu-íü putuse să-iii ştergă 
nici timpul, nici asprimea datoriilor sale eălugărescl.

Acésta o resimţi el cu îndoită putere, acum 
in momentul in care să pregătea de a sta erăş 
faţă ’n faţă cu ea, care-i stăpînea Iotă firea, si 
tótá inima. Da, acésta inimă care bâtea aşa de 
grozav încât iî subjuga mintea, in cât ii nimicea 
pentru momente întregi fotă funcţiunea. Acesta 
inimă, care in asemenea momente nu cunoscea 
milă nici cătră sine insuş nici cătră alţii, nu cu
noscea milă când vedea că bătăile sale nu-şî află 
resunetul dorit in acea altă inimă pentru care să 
sfîrşea.



IX.

Stbgriinbe liegen im @emiitţe, 
Die tiefer ais bie .$Kffe finb.

Platen.

Ve ducem erăş în castelul negru unde fusesem 
deja la începutul acestei naraţiuni şi asistasem la 
recepţiunea solului regesc din partea cavalerului. 
Seim că Estery se dusese d’acolo indată la monăs- 
tire, seim dară că scenele petrecute in capitolul 
precedent, avuseră loc in aceiaş d i; ér ceia ce ve 
vom nara acum se petrece a doua di.

In castel domnia întristare şi linisce. Bătrâ
nul cavaler nu putuse duce cu tăriă grija şi alte- 
raţiunea, care iî venise pe cap, parte prin solia re
gelui, parte prin nesiguranţa alegerei de egumen 
in monăstirea de pe Tîmpa. Un atac de nerve îl 
doborise jos. Zăcea fără semne de viaţă in patul 
seu din sala cea mare. Capelanul castelului, un 
bătren matuiit, borborosea cu o voce năbuşită rugă
ciuni de morţi. Elisabeta stetea dinaintea trupului
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înţepenit al bătrânului cavaler.- Lacrimă de lacrimă 
ii pica din ochii ei tulburaţi.

De-o dată se audi un vuet prin curte, Erăş 
sé zlobozi puntea volantă şi ârăş sé au<ji zîrgăitul 
lanţurilor, care ţinea podul suspendat, apoi resunară 
paşi prin coridor. De astă dată nu intră insă un 
strein prin sală; şi cel care intră nu fu primit de 
cavalerul cel trufaş. Era Anton in rasă de călugăr, 
care plecase incă de cu nópte din monăstire şi 
ajunsese la ţinta sa la erepatul cjilei şi care apăru 
in uşa sălei acum. El fu primit de Elisabeta cu 
un torent nou de lacrimi. —

Da, sé preparase la revederea ei. da, crezuse 
că  ar li aflat forţa pentru a o vedea in linisce şi 
fotuş, când sé pomeni dinaintea ei, când o védu 
preschimbată, eterisată prin durerea pentru tata, 
când i sé presentâ aprópe cu aceiaş durere in faţa, 
cu care o lăsase când o părăsise lungită pe covo
rul de erbă verde, uită de tóté. Uită de trecut, 
de present, şi de viitor. Uitâ cât de tare o mîhnise, 
uită că ea avea să devie peste curând soţia fratelui său 
şi îş aduse aminte, numai că fericirea sa zăcea in 
mânile ei. Sângele i să aprinse, îl luară ameţeli. 
ISTu mai védd rasa in care era îmbrăcat., nu mai
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vedu trupul înţepenit al părintelui seu, nu mai vâiju 
pe preotul care sé inchina! vécju numai pe ea, audi 
numai vocea ei, care i suna la urechi, ca cântecul 
ielelor.

„Aşa de curând ai aflat, Anton, despre neno
rocirea, care ne-a lovit?* cjise ea plângând. „Ai 
venit să-ţi iai diua bună de la tată, să-i dici ulti
mul adio?*

Anton aiitji glasul, sonul mult dorit, dar sen
sul cuvintelor nu-lü putea înţelege. Ferdut in 
eontemplaţiunea ei remase ca impetrit. Privirea sa 
sé ţinţi fără clintire asupra ei.

Ea sé ingrozi de acâstă privire.
„Elisabetă,* cjise in fine „ce caută acâstă ex- 

presiune de durere pe faţa ta? Nu poţi s’o pără
sesc! nici o dată, şi nicăiurea? A remas acolo de 
când cu fuga nostră?*

„Dumnedeule* şopti Elisabeta cu faţa palidă, 
„incă tot te mai gândesc! la acel ceas nefericit? T e  
gândesc! acum Ia acele momente, acum, când tată- 
tău trage să moră, când póte a murit deja, te gân
desc! acolo din acest loc sfânt, d’aicî dinaintea patului 
séu de morte?*

„A murit* cjise Anton aiurit, „a murit, eu
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atât mai bine pentru el şi pentru mine. Nu sé 
mai póte dar impotrivi fericirei mele! —  Tu insé 
te vei fi făcut, mai cu minte, vei fi recunoscut pănă 
acum, că Hermann nu te vrea. —  Ce-mi cânţi 
acolea, méi bétrénule,* —  sé intőrse făr’ de veste 
şi fără nici un prilej dat inspre capelan care nu 
încetase incă cu declamarea sa urîtă, —  „plecă ! a- 
fară cu tine! nu mé conturba in taina mea!* şi 
cu  o lovitură puternică de picior, îl aruncă pe bietul 
-om bétrén pe uşă afară, încât, sé rostogoli cu vaete 
pe scară ’n jos.

Elisabeta sé pitulase de groză lîngă pat la 
capătîul cavalerului lungit. Ea ridică mânile şi buzele 
ei sé mişcară fără de a putea articula vr’un cuvânt,.

Pe Anton îl apucase furia, acea furia care i 
răpea tot,ă puterea de judecată, care-lft abrutisa 
şi-lă făcea mai réu de cât o feră sălbatică.

»Vină dragă, vină aici in braţele mele. Vină, 
au te temi de vestmântul m eu? de drăgul teu voi 
îmbrăca alte, voi îmbrăca vestminte frumóse strălu
cite. Vină dară.*

Elisabeta tremura tótá. Voia să strige, să ţipe. 
Vocea nu-i venia. Pe fruntea ei lucea picături de 
sudori reci.
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»Véd. da, véd, că nu voiesci să mă drăgostesci 
de voiă, dar nu voi suferi in tot de-a-una récéla 
ia. Te voi incăldi eu, şi-fi voi răpi cu puterea, 
ceia ce rm voiesci să-mi dai de bună voiă î * şi etă 
că întinse mâna, ea să apuce pe Elisabeta, ét,á că  
stetea dinaintea ei şi voia să o ridice de la căpătîul 
patului mortuar, când —  minune! — de o dată sé sculă 
cavalerul, — pe care-)ü creduseră toţi de mort, care 
tusé fusese cuprins numai de o spasmă incleşte- 
toră, —  sé sculă in pat. deschise ochii sei inholbaţî 
ridică braţele sale tremurânde şi mişcând cu greu 
limba sa. care sé lipise cu sânge închegat de ce
ru! gureî. bîlbâi eu voce funebră:

»Fugi, piei, sacrilege, blăstămatule, afurisire 
asupra ta ! *

Efectul ce produseră asupra lui Anton, aceste 
cuvinte împreună cu căutătura îngheţată a tatălui 
său, fu grozav. Sé clătină pe piciórele sale, 
parcă  ar fi fost lovit de un trăznet, şi fără de a 
scote vr'un son din sine, merse tremurând afa
ră. Pe scară sé lovi cu piciorul de capela
nul castelului, care incă nu să sculase din căde
rea sa, şi care incep'u a sé văita din nou la acăstă 
atingere.
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După ce ajunse in curte, incăleeâ pe fugarul 
seu şi eşi in gbnă cumplită.

„M’a afurisit/ (jise turbat in sine „m’a afuri
sit pe patul său de morte! A ridicat mâna sa 
slăbă şi tremurândă asupra mea, şi a pronun
ţat blăstemul cu limba sa uscată! Mî-a afuri
sit sufletul! Acest suflet nu va mai trăi deci de 
acum înainte de cât pentru a să arăta domn de 
acostă afuriseniă.

Da, voiesc să merit, pe deplin să merit blă- 
stemul tău!*

I veni o ideiă Vliavoliea, prinse acesta ideiă, 
o drăgosti şi i să devotâ cu totă puterea sufletului 
său viguros.

.,Trebuiă se fiă a mea, d’asupra ruinelor cas
telului negru, a mea, d’asupra cadavrului acelui om 
bătren, pe care Fam numit tată.“

Şi tot mai tare goni calul său.
,,Ce mirare vă vor cuprinde, când veţi audi 

respunsul pe care vi-lti aduc vouă fraţilor călugări. 
Ha, ha, m’am abătut in partea regelui! resboinicii 
regelui au să-mi indeplinăscă resbunarea mea, să-mi 
votrăscă ibovnica mea. — Hiu mărţogule! C e? ţi 
s’au prefăcut picerele in plumb? Hiu mai de grabă
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sé ajung cu solii regelui, să le aduc darul, un dar 
bogat, întregul castel negru, cu tot ce-i ’n el, afară 
de Elisabeta, cu tot, cu bătrânul, cu comóra lui 
cu tot.*

De o dată la o cotitură a drumului, calul séu 
sé potigni şi sé opri. Anton ridică ochi şi vedu 
in depărtare de vr’o doui paşi pe Estery cu suita 
sa venind călări inspre el. Părea că infernul ar fi 
audit dorinţele lui Anton şi s’ar fi grăbit a i trimite 
ajutorul dorit. . . .

Căci deu decă ar fi avut. Anton timp, ca să 
sé mai liniscescă, să i sé mai recorescă sângele 
aprins prin scena petrecută dinaintea patulua mor
tuar al tatălui séu, totul s’ar fi sfârşit altfel.

Un destin fatal domnia inse d’asupra sa şi 
d’asupra aprópilor sei.

Şi Estery zărise pe Anton venind in fuga mare. 
Opri calul séu şi îl asceptâ. Suita sa înconjurară 
pe amândoi.

„Te-ai intors deja din castelul negru?* întrebă 
Estery pe Anton „aşa curând? „ Ce iute şi de grabă 
şî-a dat, bătrânul cavaler votul séu, dar sciu, că are 
obiceiul de a sé decide curând * adaose cu un zim- 
bet sardonic, .»inse nu sein ce te póte face, ca să

13
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mergi cu atâta grabă spre monăstire, ori nu poţi 
ascepta momentul pentru ca să te vecjî egumen?* 

»Da m’am intors şi aduc votul tatălui meu,* 
respunse Anton cu hohot infernal, »şi incă ce vot! 
îm vîjăiă urechile de acest vot. Aflaţi, că mé în
torc cu blăstemul tată-meu.*

Bărbaţii îl priviră cu mirare.
,Da, m’a afurisit omul bătren şi voiesc sa-mî 

resbun de blăstemul seu asupra lui şi asupra né- 
mului seu. Nu-i aşa că nu dispreţuiţi prada bogată, 
ce o puteţi avea in castelul negru. Haideţi după 
mine, ca să vă árét. comórele lui Cuno, haideţi.* —  

Mirarea bărbaţilor, cari steteau împrejurul lui 
Anton, devenise tot mai mare. Cuvintele din urmă 
avură efectul unei scénteei aprindătore asupra unei 
mine. Ochii lor începură sé verse foc, isbucnise 
patima lor de prădare şi de jefuire. Toţi erau gata 
a urma provocărei lui Anton, numai unul nu, şi 
acest unul era capul lor, era Estery.

»Răbdare frate* dise el, »incă n’a venit tim
pul. Porunca regelui ne légá! cavalerii de Weissen- 
fels nu sunt incă rebeli, ér noi am primit putere 
numai in contra rebelilor.*

»Nu sunt rebeli!* exlamă Anton, înfuriat de
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întârzierea ce punea Estery intru împlinirea dorin
ţei sale infernale. »Décá eu, fiul lui Cuno de W eis- 
senfels declar aici, că tată-meu a provocat pe că
lugării să nu sé supună porunceî regelui, ci să 
se impotrivescă cu armele in mână ostaşilor sei, 
apoi atunci cine va mai îndrăzni a dice, că cava
lerul de Weissenfels nu este rebel?*

» Declari tu ac'ésta dinaintea nostră* intrebâ 
Estery cu solenitate.

»Da, declar, aici şi pretutindeni* sbierâ Anton.
»Decă t.u, fiul lui Cuno, dicî acesta, atunci 

nu mai avem nici o respundere. Implinésea-sé dar 
sortea lor, * cţise Estery, care şi el sé profită bucu
ros de acest prilej.

»Hura, hura,» — strigară ostaşii »acum avem 
de lucru: Haideţi sé plecăm ! *

»Incet, incet! încă nu vom merge la castelul 
negru, —  sé opuse Estery nerăbderei suitei sale. 
»Nu trebue să uităm de adevăratul scop al nostru, 
pentru ca să nu ne expunem nesocotiţi unei pri- 
mejdi. Şi aşa trebue sé ocupăm monăstirea, deci 
să mergem mai intáiü la taberă şi sé ne intórcem 
cu ostaşii luând drumul cătră Tîmpa prin castelul 
negru. Astfel nu ne va putea sfărâma Hermann,

13*
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décá din intímplare s’ar intórce întocmai pe când 
am fi in castel.4

Anton se cufundase in gândurile sale. Spi
ritul séu era aiurea. Când se puse céta in mişcare 
Estery îl provocâ pe Anton să mergă cu ei, căci 
nu prea i sé incredea lui.

„Curând, curând, acum indată* exclamă el, 
crezând că vor apuca spre castelul negru, „să nu 
ne prindă Hermann pe acolea!" . . . .

-------- 0 $ i© ---------

X.

S i c  ntmuţer g le iß t bet tobten ŞliicŞe, 
$ i e  toantenb m ir entgegenftarrt.

Julius Hammer.

Cum să făcuse de părăsise Estery monăsti- 
rea şi sé intălnise cu Anton tocmai in acel mo
ment nefast.

Noi seim că Anton rugase pe solii regelui, 
ca sé ascepte in monăstire pană ce sé va intórce 
el cu votul cavalerului, cum dar i’am aflat acum 
pe cale?
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Éta ee sé petrecuse in monăstire.
Estery înţelesese din respunsul, ce-i adusese 

Anton, indată intenţiunea călugărilor, adică de a-lü 
ţine cu ai séi in morăstire, până sé vor înţelege 
cu cei de la castelul negru, ca să-i potă, la cas 
ţine prinşi acolo. El deci hotărî indată a pleca 
de-a colo fără cea mai mică intârijiere, dar nu 
dede acésta a sa intenţiune pe faţă, pentru ca să 
nu alarmeze făr de vreme pe călugării şi să-î aţiţe, 
căci aceştia, şi fără ajutorul resboinicilor din cas
telul negru ar fi putut să-i oprescă acolo.

Sé arăta deci învoit cu decisiunea călugărilor, 
dar in sine căuta prilej, cum sé scape mai lesne 
şi mai curând din ghiarele lor, şi să repare greşala, 
ce védu acum, că comisese el, dându-se făr de 
vreme pe faţă.

Estery recunoscu că nu póte pleca séra, re- 
mase deci peste nópte in monăstire.

Acâstă nópte o petrecuse Sofronie in mare 
nelinisce şi in multă plănuire. El simţise din miş
cările ostaşilor, că voiesc să plece cât mai curând, 
deci sé sculâ des de diminâţă şi sé puse la pîndă.

Recunoscând că Estery sâ prepară in adevér 
a părăsi monăstirea cu ai séi, nu scia, să le dea
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mâna de ajutor la acésta séu să-i lase se facă fără 
ajutorul séu şi să sé profite apoi de altă ocasiune, 
mai bună póte, pentru a-şî cîştiga simpatia lor, 
căci pe acésta îş bazase speranţele sale de a în
vinge pe Anton şi a deveni egumenul monăstirei.

„Ce-i in mână nu-i minciună* îş dise el in fine. 
Acum pot să le vin in ajutor, cine scie, décá mai 
târdiu voi fi in stare a o face.*

Sé duse deci cu paşi de vulpe să-i vorbésca 
lui Estery, pe eare-lű găsi tocmai gata, de a-şî în
căleca caluî.

Dar nici cei lalţî călugări nu scăpară prin ve
dere, că Estery voiesce să sé ducă. Ei îş împăr
tăşiră pe tăcute unii altora observaţiunea lor şi sé 
adunaseră in taină la o sfătuire. Sofronie fu ex- 
chis de la acâstă adunare, căci purtarea lui le păruse 
suspectă. Ba el fu chiar supraveghiat, pe ascuns 
după propunerea unui călugăr cu numele Bonifaciu, 
care să insărcinâ el insuş cu acésta. El îl urmări 
deci pretutindeni, şi védénd că sé aproprie de Estery 
sé puse şi el la pândă, ca sé audă ce va vorbi cu el.

, Voiţi, după cum véd, să părăsiţi monăstirea?* 
cjise Sofronie cătră Estery, „aşa dară nu veţi ascepta 
ca să vedeţi resultatul alegerei nóstre: Bine şi fa-
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ceţî căci Anton să va intörce de bună sămă cu o 
cătă de resboiniei de la castelul negru, s’apoi nu 
sciu ce s’ar alege de voi.*

Estery crezuse, că nu va fi observat de nimen, 
şi că plecând des de dimineţă va putea forsa porta 
monăstireî, cu atât mai lesne, de ore ce luase tóté 
măsurile pentru a surprinde pe portar.

Vedénd acum pe Sofronie, să speriâ., ér cu
vintele lui, cu totă afabilitatea lor, nu-lü linisciră 
căci să temea de o cursă.

»îţ mulţămesc,* dise el cu totă acésta, »şi 
nu voi uita la.ocasiune de serviciul teu.*

La aceste cuvinte făcu un semn, şi Sofronie 
fu luat indată la mijloc de ostaşii regelui.

El observă acéstá manevră cu un zimbet rece 
şi clise: Te indoiescî de sinceritatea mea, şi nu mă 
mir. O voi dovedi insă indată prin fapte, căci 
n ’avem timp să facem vorbă multă.*

Aici să aucji un răcnet grozav.
Eşise din peptul lui Bonifaciu, care voia să 

alarmede pe confraţii săi.
Era insă prea târdiu, căci Estery şi cu ai săi, 

conduşi in fuga mare de Sofronie ajunseră la portă,
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pe care o deschise Sofronie in grabă cu insaşî 
mâna sa, căci portarul nu cutezase a i sé opune.

Céta regăseă o porni in jos, fără de a fi ur
mărită de nimen, căci in câmp deschis călugării nu 
sé puteau măsura cu ei.

„Aduceţi-ve a minte de jertfa ce v’am adus, 
decă la intórcerea vostră me veţi mai găsi intre cei 
vii* le strigâ Sofronie la despărţire . . . .

Călugări erau revoltaţi de purtarea lui So
fronie. In prima lor furiă, voiră sä-lü spândure, dar 
Bonifaciu i opri, dicându-le, să aseepte pănă i să 
va face judecata.

îl aruncară deci in una din închisorile cele 
mai afunde, ér pe Bonifaciu îl trimiseră la caste
lul negru, pentru a rechiăma pe Anton, pe care-lft 
aleseră cu unanimitate de egumen. Bonifaciu merse 
deci pentru a împlini acăstă misiune şi pentru a 
cere tot o dată ajutor in contra ostaşilor regesei, 
de la cavalerul Cuno.

Pe acelaş timp dară, pe când Anton, orbit 
de furiile resbunărei, se incercă a aduce prăpastia asu
pra castelului părinţilor sei, şi asupra locuitorilor din 
acel castel, pe când arunca de la sine intregul său 
trecut, ironia sortéi schimbase împrejurările din
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monăstire. din a doua sa patrie, unde petrecuse 
in pace şi in linisce şi unde ar fi trebuit şă-şî gă- 
sescă viitorul seu, şi aceste împrejurări deveniseră 
favorabile pentru el, o golă batjocură!

Sofronie ajunsese in una din temniţele mo- 
năstireî, dar acésta nu-lă mîhni, căci din intimplare 
cunoscea o eşire secretă din acésta inchisóre. Mo- 
năstirea fiind clădită pe un vârf de munte, avea 
multe suterane naturale, formate prin cavaţiunî ale 
solului, dar cele mai multe din aceste suterane, 
avea şi câte o resuflătore, secretă, cunoscută numai 
de fruntaşii monăstirei. Sofronie dar ar fi putut scăpa 
in ver ce moment din inchisóre, dâcă ar fi voit; 
însă nu voia, se simţea mai bine acolo

Am (}is, că Sofronie să simţea mai bine, care 
însă nu este tot una cu bine. Să simţea mai bine 
sub pământ de cât pe pământ, un semn destul de 
caracteristic pentru disposiţiunea sa morală.

încercase mari nenorociri in machinaţiunele 
sale, părea că era redus la imposibilitate de a-şi 
mai ajunge vr’o dată scopul său. El insă nu dis
perase.

„De bună semă îl vor fi provocat pe Anton 
de egum en/ ehibzuia el, „dar încă n’au pus mâna
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pe frânele stăpînireî, căci nu s’a putut intórce încă 
in monăstire, şi cine scie dâcă sé va mai intórce 
vr’o dată, căci multe i sé pot intîmpla pe drum. 
De l’ar prinde solii regelui! —  Dar décá s'a intors 
d e ja ?1 acest gând îl cuprinse ca un fior, şi nu-i 
mai dede pace. Riscâ chiar viâţa sa pentru a sé 
linisci in acesta privinţă. Eşi pe furiş din inchisó- 
re, şi spionâ împrejur. Sé convinse că Anton nu 
sé întorsese incă, şi reintră ăr&ş sub păment. Aici 
îş urma planurile sale.

„Décá nu sé va mai intórce nici odată, séu 
dâcă vor veni ostaşii regelui înaintea iui, atunci 
a-şi fi eu d’asupra. —  » C o r r i g e r e  f o r t u n a m *  
exclamă el de-o-dată, ,da, voi corege sortea!* „Cor 
rigere fortunam, corrigere for tunam,1 repetă el ne
încetat. Nu mai putea scăpa de acâstă vorbă, nu 
sé mai putea gândi la alt nimic, de şi sé trudea, 
ca sé afle modul, cum sé corégá sortea.

Nu-lü mai suferi sub păment, eşi la lumină, 
ér lumina i era incă şi mai nesuferibilă, sé băgâ 
deci ârăş sub păment.

Când veni séra, fotuş sé simţi mai bine in 
aerul liber, sé simţi mai bine afară, căci d ’acolo 
putea pîndi venirea lui Anton şi a lui Bonifaciu,



203

a cărui misiune i era cunoscut, de óre-ce să însăr
cinase cu ea, incă faţă cu el.

Acum stetea deci la pândă şi de câte ori i 
să părea că vede pe cineva venind inspre monâs- 
tire, trăsărea in sine şi punea mâna pe pumnalul 
seu, pe care, după vechiul seu obiceiu il purta as
cuns sub rasa sa.

Degetele sale tremurănde stringeau neincetat 
mânerul pumnalului.

Şi el deci ajunsese in planurile sale la ultima 
raţiune —■ la omor şi nimicire,

Pe Sofronie îl îmboldea rîvna dominaţiuneî tot 
atât de tare, precum îmboldise pe Anton dorul res- 
bunărei.

Sortea inarmase aici pumnul unui nelegiuit, 
intru pedépsa fiului sacrilegiu. Braţul pedepsitor ste
tea deja ridicat, ascepta jertfa sa.

Implini-să va sacrilegiul? Urma*va pedépsa?
Sofronie stetea mereu la pândă. Nóptea era 

intunecosă, putuse deci avansa pănă dinaintea porţi, 
unde se pitulase dinaintea unei stânci inalte.

Sofronie ascepta, ascepta mereu.
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(Sä frf)itau6«t bie Stoffe, bie Stüde fciücanft- 
Rudolf Gottschall.

»Şi diceţî, că erí, îndată după ce a intrat aici, 
s’a şi intors, şi că bătrânul cavaler este bolnav de 
m órte! ér Anton nu a mai venit la monăstire t 
Domne Dumnedeule, ce-a mai fi asta?!*

Elisabeta cătră care erau adresate aceste cu
vinte privea lipsită de simţiri in gol. Nu dede nici 
un respuns părintelui Bonifaciu, care venise in cas
telul negru, precum seim, pentru a lua d’acolo pe 
Anton şi ajutor de resboinicî de la cavalerul Cuno.

Bietul Bonifaciu era eu totul deconcetrat, nu 
scia ce sé facă, să mai stea, să sé intorcă, să mai 
întrebe, séu să tacă.

Dar in adevăr totul sé împreunase pentru a-î 
ameţii minţile.

Când la sosirea sa in castel, intrase in odaia 
cavalerului, îl găsise pe acesta lungit pe patul séu. 
Bătrânul capelan al castelului stetea ca un neputin
cios redimat de o mésá şi îl privi cu ochii inholbaţi.
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I vorbise cavalerului, acesta întorsese ochii séi stîlpiţî 
spre el, dar buzele sale pălite nu fuseră in stare 
de a articola vr’un cuvént şi din peptul séu hor- 
căitor eşiră numai nisce sughiţaturi inspăimentătore. 
Fugi speriat şi dede de damicela castelului.

Elisebeta voi să intre cu el in odaia cavale
rului dar Boniiaciu era aşa de îngrozit încât nu voia cu 
nici un preţ. Elisabeta îl conduse deci in odaia ei, 
unde aflase din gura damicelel nisce lucruri, Cari 
ii incurcaseră minţile şi mai tare.

Elisabeta voi acum să se ducă erăş la patu 
tatălui ei murind. In acel moment sé audi de-o 
dată un vuet neobicînuit prin curte.

Bonifaciu intinse urechia, ér Elisabeta tresări 
ca din un vis înspăimântător şi privi in jurul ei.

Vuetul de prin afară deveni tot mai mare.
Mai intâiu fusese zîrgăitul lanţurilor de pe po

dul mobil, care tulburase cu sunetul seu pătrundător 
liniscea castelului. Apoi urmase un durduit, ca de 
la nisce cai, cari trec in trapét mare peste un pod. 
Acum insé sé audea vaete şi ţipete şi sbierete intru 
ajutor. Lovituri puternice cătră uşi închise resu- 
nau împrejur si erau succedate de troznete şi pîrăiturî 
produse princrăpare de lemnărie şi sfărâmare de petre.
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Bonifacia sguduit de groză, nu scia, décá va 
fi ajuns judecata de apoi in castel, séu décá sufletul 
cavalerului murind părăsea cu acest sgomot înfri
coşat trupul séu, séu décá in fine călcase o cétá 
de fére sélbatice aceste locuri.

Elisabeta era mai reculésá. Părea, că ar fi 
asceptat necontenit aceia ce să intîmpla acum, căci 
primul cuveni, ce adresă cătră servitorul care intră 
acum in odaia ei, jumătate mort de spaimă fu :

„Nu-i aşa că-i Anton? A venit cu duşmanii 
casei nóstre, pentru a-şî domoli furia, a venit să 
mé ducă. Dar viiă nu mé va a v e a / adause in 
fine, tragend din senul ei un pumnal.

„Da, este coconaşul Anton. El a adus pe 
jăfuitorii! * se vaetâ servitorul „şi eu, nefericitul de 
mine am fost acela, care li-am dat intrare. Puteam 
eu inse să mé tem câtuş de puţin de coconaşul 
nostru, puteam să sciu, că va opri lanţurile, ca sé 
nu mai fiu in stare să trag podul, când védui nă
vălirea duşmanului?*

„Sfirşeşte cu vaerăturile ta le / sé resti Elisa
beta cătră el, ,du-t,e fugi, vecii de-ţi scapă pielea 
décá nu-ţi-o poţi rescumpéra cu vieţă unora din 
aceste fiére. D-ta Bonifacie/ sé intórse ea acum
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eătră acesta, „du-te şi vedi ce să petrece afară 
ş’apoi vino de-mi spune. Eu sunt. pregătită la töte.* 

Servitorul şi Bonifaciu eşiseră.
După pré puţine momente aucji Elisabeta vo

cea lui Bonifaciu sbierând de frica morţi, apoi i se 
părea că aude, cum trage cineva să moră, şi ames
tecat cu aceste sonurî vocea lui Anton, dar nu putu 
să inţelăgă ce dice acăstă voce.

Apoi să făcu tăcere pentru câteva momente. 
Acum se apropiarâ paşi grabnici de uşa ei, 

acésta se deschise şi pe pragul ei sé arătă Anton, 
galben ca mórtea. Pe braţe ţinea o rasă plină de 
sânge. Sé apropriâ cu paşi sfiicioşî.

» înapoi ucigaşule, inapoi. Mirésa lui Hermann 
de Weissenfels este in stare, ca să sé ferescă de 
un laş ca tine —  strigă Elisabeta cu o emoţiune 
sacră, ridicând pumnalul.

„Eu, ucigaş, eu? Nu-sü,‘  respunse Anton cu 
vocea stinsă, »dar laş! da, sunt un laş, da, mai 
numit cu numele meu cel adevărat. Sunt un pol
tron! laş pe care un singur cuvânt eşit din gura 
unui bătrân prăpădit, l’a desbrăcat de totă demni
tatea sa de bărbat, care, pentru a scăpa de gróza, 
in care-lü băgase blăstemul bătrânului, să imbătâ,
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eu gânduri de resbunare, —  un laş, care, trezin- 
du-sé din gróza blăstemului, totuş sé mâi adepâ 
cu resbunarea, seudându-să cu aceia, că jură
mântul făcut, fiă chiar şi pentru săvîrşirea unui 
sacrilegiu, nu sé póte călca, şi că sacrilegiul trebue 
să fiă săvârşit, —  un laş care acum stă tremurând 
dinaintea unei fete, şi care in acest moment mai 
póte avea nemernicia de a acusa in sine pe acostă 
fată de fără de legile sa le /

Observând Anton acum pumnalul in mânile 
Elisabetei dise:

„Dă, străpunge-me şi sfirşesce-mî acestă vi- 
eţă miserabilă !*

Aşa precum îţi pereli cumpătul dând de un 
-obiect uşor, acolo unde te gătiseşi de a ridica o 
sarcină grea, aşa îş perdu şi Elisabeta cumpătul la 
acestă straniă purtare a lui Anton.

Ea sé asceptase de a-lű vedea pe Anton cu 
faţa înfuriată, şi ătă-lă acum covârşit de pocăinţă.

Elisabeta sorbi o gură de aer, aşa precum fac 
aceia care simţesc că să ’năcă din lipsă de aer şi 
stete câteva minute fără mişcare.

Rasa plină de sânge pe care o ţinea Anton 
pe braţele sale i revocă simţirele. l,)ise in grabă:
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sPici că nu esci ucigaş şi étá vestmântul sân
gerat al ucisului in braţele tale!*

„ Acestă rasă,* respunse Anton, „este a că
lugărului, care eşi acum dela tine. Zace ucis afară 
dinaintea uşei tale, dar firul vieţeî sale n’a fost tă
iat de mâna mea. Când veni eu, era deja prea 
târziu pentru a opri faptul nefericit. Zăcea deja 
in sângele sâu. Eu insă am îndrăznit a intra la 
tine, pentru a te scăpa folosindu-mé de mórtea 
sa. —  „Elisabeto,* continuă el cu mai multă căl
dură in vocea sa, „Elisabeto, mî-am impus o po
căinţă teribilă. Voiesc să te păstrez pe tine, să-ţî 
păstrez vieţa, săţî păzesc nevinovăţia pentru rivalul 
meu, pentru Hermann! Voi abdice pentru tot-de-a 
una la posesiunea ta şi am venit ca să te duc cu 
mine, să te ţiu in braţele mele, să te feresc de tóté 
şi de toţi in folosul altuia. Te voi scăpa din acest 
loc plin de primejdiă pentru tine, şi te voi duce 
intr’un asii, pe care-lu voi respecta mai mult de 
cât viaţa mea, mai mult de cât fericirea mea viitóre.* 

Afară vuetul devenea tot mai mare. Urlete, 
strigăte, vaete şi ţipete împleau aerul împrejur.

„Ia rasa asta, inveleste-te in ea şi vină cu 
mine,* —  sé rugă Anton cu insistinţă.

U



210

»Piei trădăt,orale, nu te apropia de mine,* se 
feri Elisabeta de Anton, care sé încerca ai pune 
rasa pe umeri.

»Nesocotito de ce te temi* insistă Anton aţi- 
ţat de opunerea ei. »Tine-ţî pumnalul şi foloses- 
ce-te de el, ori când vei vrea, ţine-lii, décá nu te 
incredî in mine.

Elisabeta încă tot sé ferea.
Acum o apucă Anton cu braţ viguros şi du- 

cendu-o la feréstrá i strigă:
„Privesce afară, şi vedi ce te asceptă.* 
Trebue că fusese un ce gróznic, ce văzuse 

Elisabeta in curtea castelului, căci după ce arun
case o privire prin feréstrá, sé retrase d’acolo, par’că 
ar fi fost înţepată de o viperă

Acum nu sé mai opuse lui Anton.
El o îmbrăcă in rasă, o luă de mână şi o 

conduse aşa in rasă cum era, pe căi ascunse afară 
din castel.

In fuga ei audi gemetul muritorilor, vaetul 
femeilor, chiuiturile ostaşilor bestiali, care îl chi- 
nuiră pe cavalerul, ce trăgea să mörä, pănă când 
li spusese locul, unde ascunsese comorile sale, unde 
aflară multă scumpete de pietre, aur şi mărgăritarî,
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şi cari strigau acum de bucurie, şi urlau ca se a- 
copere răcnetele cavalerului, pe care-lü lovea acum 
cu  buzduganii lor pănă ce muri . . . .

— — ---------

XII.

Sie toieleă Setb, tóié öieie Stauer 
SnnerŞalb jener ettgeii SOÎauer.

Franz Dingelstedt.

Anton favorisat, de amurgul dilei, căci ince- 
ppse deja a însera, ridicase pe Elisabeta pe calul 
lui Bonifaciu celui ucis şi încălicând şi el pe calul 
seu apucase drumul spre monăstire.

Mult timp încă audiră îndărătul lor sgomotul 
din castel şi vedură din timp in timp câte o limbă 
de foc, care se trăgea de la incendiul din castel, 
roşind cerul întunecat.

Anton avea de gând se ducă pe Elisabeta 
pe o cale suterană, pe care o cunoscea numai el, 
in monăstire, şi a o ţinea in o cavaţiune, care era 
tocmai de desuptul chiliei sale, pănă ce sé vor alege 
lucrurile mai departe.

U*



încercase mai de multe orî de a vorbi ca  
Elisabeta despre planurile sale, pentru cel mai de 
aprópe viitor şi de a scote din ea un semn de 
interes, inse in zadar. Ea remase mută şi rece. 
Tőle vorbele sale, tóté rugămentele sale mergea« 
in vént.

In dar i depinse, cât de sigură va Ii ascunsă, 
in boltiţa de sub păment, in dar i spuse, despre 
speranţa sa, că monăstirea se va putea ţine in 
contra ostaşilor regesc! sub conducerea sa, pănă 
când va sosi Hermann in ajutorul lor.

Ea nu respundea nimic.
Nici acum nu arăta nici un semn de interes, 

când începură a urca Timpa, cu tóté că Anton îş 
da tóté silinţele şi era forte ingrijat de comoditatea ei~

Dar nici chiar când sosiră in fine in boltitura 
suterană nu vorbi nimic; şi incă nu vorbi nimic 
când voi să părăsăscă Anton suteranul şi să adresă eă- 
tră dânsa recomandându-i răbdare, pănă ce să va in - 
tórce cu merinde. Ea remase cufundată in o apa- 
tiă desăvîrşită, din care nu să desceptâ nici chiar 
atunci, când eşi Anton pe uşă şi o închise pe din 
afară.

El voise mai întâi să ăsă prin chilia sa, in care
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putea eşi urcând o scară şi deschidem! o uşă se
cretă care era potrivită cu atâta măiestrie in cât 
nu sé deosebea de podinile chiliei sale. Avusese 
intenţiunea sé mdrgă in refectoriul monăstirei şi să 
ia  de-acolo d’ale mâncărei, dai’ după puţină chib
zuială recunoscu, că toluş ar risca prea mult. El 
vroia sé păstreze cel mai profund secret despre pre
zenţa Elisabetei. Décá Far fi vertut, cineva eşind din 
chilia sa, fără sä-lü fi véqfut intrând in monăstire 
pe pőrta ei, s’ar fi putut descoperi prea lesne taina 
sa. Hotări deci a nu cruţa micul ocol, a eşi pe 
uşa secretă şi a intra apoi prin portă.

Anton plecase deci pe aceiaş cale pe care 
venise şi lăsase pe Elisabeta singură..........

Sofronie să pusese la pândă dinaintea porţi 
ş i să pitulase in umbra unei stânci gigantice. El 
stetea acolo aprópe de la apusul sórelui şi acum era 
cloşca cu pui pe ceriű, aşa dară sé apropia (|ioa. 
Ascepta mereu, şi tot ascepta, cu pumnalul in mână.

O dată i sé păruse că vede doue chipuri de 
călăreţi, venind spre monăstire, însă sé înşelase de 
bună séma, iş dicea el, căci de atunce ar fi trebuit 
sé soséscá.

De-o dată iş aduse a minte de intrările se
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crete ale monăstirei şi ii veni îngrozitorul gând, că  
Anton va fi intrat deja in monăstire, cu Bonifaciu, 
căci al doilea călăreţ pe care îl vetjuse, trebue să 
fi fost el.

»La dracu* borborosî el in sine, »doar nu rai-o 
fi scăpat din mâni! Étá s’apropie (Jiua şi décá-oi 
mai sta p’aci, me vede cineva şi sunt perdut. Tre
buie să mé intőre in temniţa mea.®

Cu aceste cuvinte apucă spre intrarea secretă» 
care ducea la inchisórea sa...........

In acest moment audi paşii unui cal, venind 
insă, nu din partea spre castelul negru, ci din dosul 
monăstirei. Să retrase, ca să nu fiă védut de 
acela care venea. Scóse din non pumnalul pentru 
ori ce cas.

Acum vedu, pe călăteţ şi recunoscu că este 
Anton.

El se întorcea cu merindele şi venea spre portă.
Déca ar fi putut să-iu vé(ja pe Sofronie, s’ar 

fi speriat de expresiunea fisonomiei sale, şi s’ar fi 
putut feri de el, căci una că era mai viguros şî 
altă că stetea pe cal.

Anton inse era preocupat de alte gânduri. 
Suvenirul sacrilegiului seu i mustra cugetul şi grija
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pentru scăparea Elisabetei i apăsa inima. Chiar 
decă s’ar fi temut de vro primejdiă, in disposiţiunea 
actuala a spiritului său nu s’ar fi ocupat de ea, 
decum să se fi ferit acum de un lucru, care nici 
prin gând nu-i trecea.

Dar póte că ar primi cu bucurie lovitura de 
morte, căci seim, că o ceruse de la Elisabeta in 
castelul negru, numai cu vr’o câteva ore mai nainte!

Nici de cu m ! In acest moment ar fi fost 
gata a-şî apera viaţa sa cu tóté puterile sale fisice 
şi intelectuale, căci acum acéstá viaţă avea un scop, 
un scop sacru! Chiar de ar fi sciut că i s’ar erta în
fricoşatul păcat., ce comise in contra părintelui seu 
prin mórtea sa, n’ar fi voit să moră. Ce ar fi fă
cut Elisabeta, decă nu s’ar mai fi putut intórce in 
suteran ? Ar fi trebuit să pérá de főmé, şi de sete.

Anton insé precum seim nu sé gândea la 
morte şi nu sé ferea de ea. Dar chiar decă s’ar 
fi ferit, ar fi fost prea târdiu, căci Sofronie sé a- 
runcâ cu o săritură grozavă pe el, şi apucândul 
de piept i înfipse pumnalul până la mânier in inimă!

Il nimerise bine şi incă prea bine.
„Elisabeto* strigă Anton şi picâ de pe cal.
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Sofronie inse se duse fuga şi se ascunse in 
inchisórea sa sub pământ...........

Sőréié încă nu trecuse peste coma Timpii, 
când sosi Estery cu ostaşii sei in monăstire şi o 
ocupă, fără versare de sânge, de óre-ce călugării, 
nepreparaţi cum erau şi lipsiţi de conducători, nu 
sé putură opune lor.

Estery închise pe toţi călugări pentru a fi si
gur de ei.

La acâstă ocasiune fu descoperit Sofronie in 
inchisóre din care îl liberă ostaşii, după porunca 
lui Estery, care se simţea îndatorat cătră el şi care 
i promise a-lü recompensa de indurările lui.

Călugărul şiret să aréta plin de gratitudine 
cătră pretinşii eliberatori săi.

Dar Elisabeta? Pe ea n’o găsise nimen, de 
ea nu scia nimen. Boltitura suterană nu era cu
noscută de nimen, căci chiar Anton o descoperise 
numai din intîmplare.



@8 t;at geflammt bte ganje SîacŞt.
Robert Müller.

In castelul negru nu să stinsese incă pe de
plin jăraticul incendiului aţiţat de manile sacrilege, 
locuitorii castelului gemeau incă, ér cadavrele mor
ţilor jăceau jur imprejur prin curte tot pe acele lo
curi unde fuseseră doborîte de arma ucigaşă, când 
sé intórse Hermann de la expediţiunea pe care 
seim că o întreprinsese in contra unui nobil maghiar.

Intrând in castelul părinţilor sei si vădând 
înfricoşata devastare şi măcelul înfiorător, săvârşit 
de duşmani, ér mai de parte găsind pe bătrânul 
său tată culcat mort in sângele seu şi in fine cău
tând pe Elisabeta prin tóté părţile şi neputând a 
o  găsi: fu cuprins de o mâniă sacră.

Să jurâ că nu va îngropa cadavrele ucişilor, 
că nu va înmormânta remăşiţele pământesc! ale 
tată-seu, până ce nu va fi răsbunat fără de legile 
făcute, pănă ce nu va fi pedepsit cu asprime pe 
ucigaşi şi pănă ce nu va fi găsit pe scumpa sa 
mirésá viîă séu mortă.

XIII.
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Adunâ la moment tóté cetele sale, şi le spuse 
intenţiunea sa.

Toţi ostaşii erau gata a-şi versa ultima pi
cătură de sânge pentru resbunarea căpitanului lor.

Plecară deci pe urma ucigaşilor.
Spre mirarea lor vedură, că apucaseră drumul 

spre monăstirea de pe Tîmpa.
Hermán sé informa despre puterea vrăşma

şului, după ce aflase că s’ar fi întărit in monăstire.
Vécjénd că cetele regesei nu erau mai multe 

de cât ale sale, ba póte ceva mai puţine îş iăcu 
planul de asediu.

Cu partea cea mai mare a resboinicilor sei 
voia să opereze din faţă, ér cu o  parte mai mică 
insă mai alâsă voia să mergă el insuş, şi sé apuce 
monăstirea din dos.

Acest plan fu executat indată.
Partea cea mai mare a ostaşilor lui Hermann,, 

merse sub conducerea unui locţitor al séu să ase- 
dieze monăstirea din faţă, el insé sé duse cu cei 
l’alţi şi incepu sé urce dealul, despre partea care 
este spre oraşul de astăzi-

Ostaşii regesei încă nici nu apucaseră bine să 
sfîrşâscă cu inchiderea călugărilor, când etă că fură
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alarmaţi din porunca lui Estery şi dirigeaţi de acesta 
spre apărarea castelului in contra rebelilor.

Sé incinse o luptă crâncenă dinaintea murilor 
monăstirei. Ostaşii lui Hermán, care cunoscea bine 
locurile să profitaseră de căile ferite şi înaintaseră până 
dinaintea zidurilor. Devastarea fără semănft in care ve- 
(jură castelul negru Ie incăinise inima, sé luptară deci 
cu curagiu! desperaţiunei şi înaintau destul de bineT 
cu tótá posiţiunea lor desavantagiosă.

Pe aceste timpuri usul armelor de foc nu era 
incă introdus, ba incă nici nu sé inventase. Acéstá 
împrejurare era mai avantagiosă pentru asaltători 
de cât pentru apărători, de óre-ce aceşti din urmă 
nu sé putuseră prevede cu nisip, oleiu fierbinte, 
bolovani şi cele lalte mijlóce de apărare de prim 
acele timpuri.

Ostaşii castelului negru găuriseră deja in mai 
multe locuri zidul. Estery era silit a stringe luptă
torii tot mai mult împrejurul acestorf rupturi din zid. 
Astfel lăsase celelalte părţi ale monăstirei, mai: 
cu sémá insé partea din dos, cea despre vârful Tîm- 
peî, fără apărători.

Aici deci domnea cea mai deplină linisce.
Opintirile cele din urmă ale apărătorilor fură
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însoţite de succes bun, căci ei putuseră sé opună 
forţe próspete atacurilor celor de la castelul negru, 
pe când aceştia pierdeau din ce in ce mai mult 
din pulerile lor.

In scurt sé vedură respinşi de la tóté surpă- 
turile de zid.

Ei lotus nu disperară incă, cu atât mai puţin 
fiind-că asceplau din moment in moment ajutorul 
lui Hermann, şi credeau din minut in minut că-lii 
vor vedea apucând din dos pe ostaşii regelui. —

Inse totuş nu sé bizuiră numai pe acésta, 
căci pe când astupau apărătorii după putinţă gău
rile din zid, asaltatorii lucrau cu grabă la o capră 
mare de asalt. —?

Acum sé gătise şi tuna cu lovituri sdravene in 
conira portei, care trebuia să sé stăreme, acum acum.

Apărătorii sé adunară împrejurul intrărei ame
ninţate, pentru a înlocui lemnul sfărâmat, cu pep- 
turile lor viteze. —

Etăcă acum începură a l.rozni bîrneie cele gróse.
Védénd Estery acésta, sé decise la un fapt, extrem. 

Puse de trase ivérile porţii, gata de a eşi cu ai séi 
şi a isgoni pe asaltatorii care rămaseră deja puţini 
la număr. -—
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Unde era Hermann?
Unde zăbovea ?
Décá va mai intarzia puţin, atunci va fi intru 

adevér prea târziu.
In minutul cel mai critic, in momentul când 

cetele lui Estery începură se ésá prin portă se in- 
tîmplâ un ce neasceptat. —

--------0 S Ö --------

XIV.

© er tnn’re 3wiefi>alt ift »erflungen,. 
$ u  fyaft ben grieben bir errungen.

Heinrich Zelle.

Dabia părăsise Hermann bolta suterană când 
repedi Elisabeta asupra uşei încercând de a o 

deschide.
—  Mé duc, fug, departe de acest miserabil, 

mă duc de aş sei, că trebuie să stau intr’o pus
tietate, de aş sei că ajung de-a-dreptul in gurile 
fiérelor.

Sgudui de uşă, in d ar; era pré bine închisă, 
n’o putea s ’o deschidă. Apoi îş adusese aminte, 
că i spusese Anton de o eşire in chilia lui; scara.
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rezimată de păreţi, ducea de bună sémá la aceia 
•eşire. In adevér sé vedea o uşă d’asupra scărei. 
S e  urcă pe spiţele ei, şi puse urechia la uşă, pentru 
a  sâ orienta, décá nu-i vr’un sgomot in chilia lui 
Anton, şi décá póte să intre fără frică in ea.

„ . Ascultă. Linisce cumplită. Acum îndrăzni a 
face o încercare pentru a ridica uşa. încercare 
zadarnică, trudă deşartă! uşa nu sé mişca.

Erăş sé pogorî jos şi incercâ drăş la uşa de 
.jos, apoi sé urcă érás in sus, şi din nou in jos, 
cu pripă, cu groză, neîncetat mai de multe ori una 
după alta. Era o muncă chinuită la care îş puse 
ultimele forţe ale corpului ei, o muncă care prin 
neisbinda ei, i secă puterile sufletesc!.

Tot mai pripită mergea de la o uşă la altă, 
ca  un biet canariu, care voiesce sé scape din co- 
libiă şi sboră de pe o spiţă pe alta, aşa urca şi 
dénsa spiţele scărei in sus şi in jos.

Numai de n’ar veni acum, cugetă ea ascul
tând cu irică, décá nu s’aude paşii lui.

Puterile începură a o părăsi. Nu mai putea 
;să urce scara. Acum să trudea numai cu uşa de jos.

»Étá-lü, v in e / cugetă cu groză.
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Trecură mai multe momente, póte őre. De-o 
dată iu cuprinsă de altă groză.

^Dar décá nu va mai veni nici de cum?* a - 
céstá ideiă i trecu prin minte şi o împlu de fiori 
reci, >décá ar trebui să mor aici de fóm e!#

Natura incepu a-şi cere dreptul séu. I era 
főmé Elisabetei şi sete.

Şi acéstá főmé şi aeestă sete o preschimbară 
cu  totul.

Acum i era mai tare groză de întârzierea lui 
Anton de cât cum i fusese de intórcerea lui.

Sufletul omenesc este prea tare legat de ma
terie, astfel in cât acéstá materie va invinge tot 
de-a-una tăria sufletului.

Da, sunt momente in care puterea inspiraţi- 
unei ne face ca să uităm de totă slăbiciunea tru- 
péseá, in care ne supunem cu plăcere unei dureri 
pentru a areta mărimea nostră sufletéscá.

Istoria acelui Roman a lui Muciu Scaevola, 
care îş pîrjoli braţul pe jăratic pentru a dovedi 
virtutea sa, este un exemplu strălucit despre acéstá.

Dar fapte de-astea sé sévírsesc numai in acele 
momente, in care s’a concentrat tóté puterile sufle
tesc!. Avénd insé materia timp, ca să-şi reclame
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drepturile sale, atunci se arată preste curând pre- 
domnirea ei. Spiritul resimte puterea ei şi sé stinge- 
in acelaş grad in care sé slâbesce corpul şi punân- 
du-sé la cele din urmă numai la serviciul lui.

Şi Elisabeta iş perdu ultimile ei puteri. Pică 
la pământ. O greutate de plump i sé pusese pe 
nervele ei. Buzele i sé useară cu toiul. Căfju in 
o stare de nesimţire. In o stare care nu era nici 
treziă, nici ameţâlă, nici somn. Ochii i sé închiseră 
fără voia ei.

Spiritul ei vedea necurmat grózele suferite,, 
audia intr’una glasurile de vaet şi de desperare.

Apoi incepu să resufle éras mai regulat.
In inchisórea ei domnea întunecime şi o li- 

nisce cumplită.
Nóptea înaintase tare.
începu să visele. I sé făcu, că participă eră.ş 

la aceia sceţjă, in care sé arétase Anton dinaintea 
ei in castelul negru. Erăş i oferi Anton peptul séu 
ca ţintă pentru pumnalul ei, şi de astă-dată, Eli
sabeta in visul ei nu sé retrase ci înfipse oţelul 
ucigător adânc in peptul ticălosului, sângele roşu 
ţisni din acel pept tocmai in ochii ei şi i luâ ve
derile.
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Sé desceptâ cu un ţîpet. O radia palidă de 
sőre, care sé furişa prin o crepătură căzuse pe 
ochii ei, şi produse vedania din vis.

îş aduse aminte, că trebuie să fugă din acel 
loc, dar tot odată îş aduse aminte de încercările 
ei zadarnice, ce făcuse deja pentru a scăpa. Dis
perarea i reveni. Căută împrejur, ca după un aju
tor. Ochi ei sé opriră de crepătură prin care o 
isbise radia sórelui. Acéstá crepătură era îngustă, 
totuş i veni ideia de a încerca, doar decă ar putea 
eşi prin ea; dar era sus, şi era de o lăture, nu 
in partea unde stetea scara. Totuş, urcându-se pe 
scară şi trecând de pe ea pe nisce bîrne, care 
păreau zidite in părete, credea că i ar fi cu putinţă, 
«a  să ajungă până la acel isvor de lumină.

Radia de speranţă care intrase cu radia de 
sőre in inima ei i dete puteri nóué. —

încerca de a executa intenţiunea ei. Urcă 
scara până la punctul cerut, aici stete puţin pentru 
a  resufla, şi a sé reculege, ca să aibă puteri pentru 
trecerea ei de pe scară pe bîrnă. Acum încercă, 
şi étá că i succese, trecuse de pe scară pe una 
din bîrnele de jos. Acest succes o reînsufleţi din 
nou, sé apucă de altă bîrnă, şi voi să-şî ridice corpul

15
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la înălţimea crepăturei, când, in urma opintirei sale? 
se puse bírna in mişcare. Acăstă vibraţiune ne- 
asceptată o infiorâ pe Elisabeta, îş perdu cumpătul. 
Remase vr’o câteva minute aternată in aer. Dege
tele ei slabe nu putură ţine mult timp povara cor
pului e i : se deslipiră de la bîrnă pe care le strinseră. 
Elisabeta cădii la păment unde remase leşinată. —  

Astfel stete nu seim cât.
Din afară pătrunse de o dată valuri de vuet. 
Noi seim, căelevineau din sgomot.ul asaltului în

treprins de omenii lui Hermann in contra monăstireî 
O pocnitură mai aspră, care resunase in apro

prierea boitei suterane in care zăcea Elisabeta, o  
desceptâ din leşini. Se ridică şi ascultâ. Era in 
totă firea ei, nu se vătămase nici de cum prin 
căderea de pe bîrnă.

Elisabeta ascultâ împrejur, ridicând ochii, la 
acea bîrnă de pe care eăduse, védu cu mirare, şi cu 
bucurie nespusă, că acele bîrne, despre care creduse> 
că ar fi (iidite in păreţi, formau o uşă, ce să 
deschisese prin căderea ei.

Acesta descoperire era să-i ia ărăş tóté pute
rile, căci şi bucuria, nu numai gróza, amândouă 
sunt in stare de a slăbi pe om.



Dar bucuria pentru a fi covîrşitore trebuiă 
să ne aducă făr de veste împlinirea desăvârşită a 
dorinţelor nóstre, o simplă prevedere a acestei îm
pliniri, ne póte răpi puterile pentru un moment, 
dar nu ne póte seca isvorul vieţei, tot precum un 
fulger depărtat ne póte lua vederile insé nu ne póte 
doborî la pământ, ca trăznetul care ne lovesce.

Elisabeta prevăzuse numai posibilitatea de scă
pare, i se arătase o uşă deschisă, insé ea nu scia 
încă, unde o va conduce acéstá uşă, şi zorul de a 
se lămuri despre acésta i redete puterile.

Fu érás in stare de a urca scara. înainta 
din spiţă in spiţă, incet cu greu şi cu dese între
ruperi. Când se oprea pentru a lua resuflare mai 
adâncă spre uşurarea peptului ei, care se sbătea 
de téma şi de bucurie, când stetea pe o spiţă, pentru 
a sé orienta, a vedea cum se facă, ca să ajungă 
sigur la intrarea pe care o ferise acea uşă misteriosă. 
In fine ajunse de-a-dreptul pragului uşeî şi recule- 
gándu-sé tóté puterile sări de pe scară pe acel prag 
mult dorit.

Elisabeta se găsi intr’un spaţiu neluminat, 
dinaintea ochilor ei se desfăta un intunerec cumplit. 
Ce era să facă. Să se intorcă? Nu, căci acolo

15*
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jos nu o ascepta de cât patru Riduri mărginite, 
aic! inse se intindea dinaintea ei necunoscutul, deci 
sé hotărî a scruta acest necunoscut, până la sfirşi- 
rea puterilor e i ; póte că tot va isbuti in fine a eşi 
la vr’un sfîrşit bun. Merse d’a órba înainte. Merse 
pas de pas, cu frică şi cu sfială. Mult timp nu 
dete de nici o pîedecă, d’aci conchise că a apucat 
pe un drum suteran. Acesta ideiă o însufleţi erăş. 
Merse mereu înainte, merse, merse.

Aerul din suteranul ingust deveni tot mai gros 
încât resuflarea i sé făcea tot mai grea. Sé opri, 
gata de a sé intórce, dar disperarea i dete puteri 
supraumane, îş relua ărăş mersul,

Trecuse peste o jumătate de oră de când să 
tîrea ea astfel prin intunerec, când incepu a resimţi 
o  fresceţă de aer, şi a întrevedea in depărtare o  
slabă licurire. Resuflâ cu voluptate aerul prospet, 
şi reluând acum nisce paşi mai ageri inaintâ mai iute.

In fine ajunse la capătul suteranului, era o 
pesceră mică, impresorată la intrarea ei de tufiş 
stufos. —

Dar mai departe ca pănă aici nu sé putu tîrî. 
eădu pe genunchi, şi rugăciunea ce trimise acum 
cătră a Totpotintele pentru a-i mulţămi, sé puse
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ca un balsam pe sufletul ei şi i aduse liniscea de 
care fusese lipsită atâta timp. Adormi lin. —

Dar nici acest somn nu durâ mult. Strigăte 
împrejurul ei o desceptară, erau omenii lui Hermann, 
care, după cum seim, conduşi chiar de el, veniau 
din partea acésta a délului, pentru a năvăli din 
dos asupra monăst.irei.

Elisabeta tresări din somn, şi aiuliiid vuetul 
apropriándu-sé tot mai tare de refugiul ei, nu scia 
ce sé facă, sé remână in pescere, la vederea celor 
din afară, séu să sé retragă, să sé ascundă in pa- 
sagiul suteran.

încă nu sé putuse decide când ătă că sé intunecâ 
intrarea pescerei. Trebue că ajunse vr’un om acolo.

O voce cunoscută, o voce dulce resunâ şi o 
implu de fiori de bucurie.

Acâstă voce era a lui Hermann, a mirelui ei, 
care întreba:

sCine-i aici?* . . . .
Permiteţi-ne ca să nu vé mai descrim scena 

care urmâ după acésta.
Ertaţi-ne decă nu suntem in stare a vé spune 

bucuria lui Hermann, când vé(|u că călugărul pre
tins era logodnica sa iubită.
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Ce fel de călugăr?
Pardon, am uitai să vé spun că unii din ostaşii 

lui Hermann o văzuse pe Elisabeta in peştere, pe 
când durmea, şi îl vestise pe Hermann, că ar fi 
găsit un călugăr culcat in peştere. Dăcă vă veţi 
reaminti, că Elisabeta fusese imbrăcată de Anton, 
când o luase din castelul negru, in rasa lui Boni- 
faciu atunci veţi sei, de ce o luară omenii lui Her
mann drept un călugăr. —

Acum ne mai rem âne' a explica acésta mi
nunată întâlnire. Minunată cât in privinţa împre
jurărilor, dar cu totă naturală cât in privinţa loca- 
lităţei, căci pasagiul suteran conducea din monastire 
drept in peseerea de sub vârful Tîmpei, care, adică 
peseere există încă până in <jioa de astădi, şi care
de-atuncî să numesce: , peseerea călugăriţei.4 . . . .

*
*  *

„La ce te gândescî* intrebâ cineva din socie
tatea cu care intreprinsesem excursiunea pe vârful 
Tîmpei, după cum v’am spus la începutul acestei 
naraţiuni, şi cu care ne oprisem pe cóma délului pentru 
a resufla.

»Ean am făcut o istoriă, pentru a mî explica 
numirea pescerei de sub Tîmpa."



„A  pescerei călugăriţei?*
„Da.*
»Ei bine.*
»Ei bine, décá voiţi, vé voi spune povestea 

mea, îndată ce ne vom fi poposit in valea cetăţeî.* 
Toţi fură invoiţî.

** *
Sé înţelege că naraţiunea mea sé sfirşi cu 

învingerea ostaşilor regesei prin omenii lui Hermán 
cari înaintaseră prin pasagiul suterau şi eşiră pe uşa 
din chilia lui Anton drept in monăstire; sé sfirşi 
prin pedépsa lui Sofronie, care fu ucis in luptă, şi 
in fine prin nunta lui Hermán cu Elisabeta care 
mai trăiră mulţi ani in pace şi in sănătate, şi cari 
vor mai trăi sper, in suvenirul acelora cari a cetit 
aedstă naraţiune.

Eu insé nu mi pot lua dioa buna de la iubiţii 
mei cetitori şi de la amabilele mele cetitóre, fără 
de a le recomanda cu tot a dinsul, ca, ori când vor 
avea ocasiune de a sé sui pe vârful Tâmpei, să sé 
foloséscá de bună séma de ea, sé arunce o pri
vire împrejurul lor şi sé spună apoi, dâcă merită 
acel oraş, care sé întinde măreţ la pólele acestui 
munte versurile, ce am făcut:
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La Braşov.
9

Eşti ca un légiin primenit 
Oraş in care m’am născut, 

La tine érás am venit,
Să te reved, să te salut.

Braşovul meu, tu cuib de flori 
Oraş iubiţ, oraş măreţ,

Eu te salut de mii de ori 
Un obosit, un trist drumeţ.

Eu îţ salut frumosul brîu 
De dealuri verdî şi ridetori, 

Cu dragoste de fiu reviu 
La murii tei protegători!

Chiar mucediţi şi ruinaţi 
0  murii mei, eu ve iubesc, 

Căci cu credinţă ’nconjuraţî 
Tot, ce in lume mai doresc!


